
Hamburger Klopstock-Ausgabe 





F R I E D R I C H G O T T L I E B K L O P S T O C K 

W E R K E U N D B R I E F E 

H I S T O R I S C H - K R I T I S C H E A U S G A B E 

Begründet von Adolf Beck, Karl Ludwig Schneider und 

Hermann Tiemann 

Herausgegeben von Horst Gronemeyer, 

Elisabeth Höpker-Herberg, Klaus Hurlebusch und 

Rose-Maria Hurlebusch f 

Verlag Walter de Gruyter in Berlin und New York 

Abteilung Werke: IV 3 





Friedrich 
Gottlieb Klopstock 

Der Messias 

Band 3: Text/Apparat 

Herausgegeben von 

Elisabeth Höpker-Herberg 

Walter de Gruyter 

Berlin, New York 1996 

W 
DE 

G 





I n h a l t s v e r z e i c h n i s 

Gesang I—III. Erste Druckfassung. 1748 1 

Erster Gesang 3 
Zweyter Gesang 22 
Dritter Gesang 46 

Zwölf »Fragmente« zum »Triumphgesang«. 1766 67 

X X 3-27/46-68/94-143 D3 5 69 
X X 144- 194 D3 5 72 

X X 201-208 D3 5 73 

X X 209-222 D3 5 73 
X X 223-228 D3 j 74 

X X 229-234 D3 5 74 
X X 2 2 2 . 1 - 1 2 D3 5 74 

X X 2 3 5 - 2 4 7 D3 5 74 

X X 248-252 D35 75 
X X 2 5 3 - 3 1 3 D35 75 

X X 461-494/595-626 D35 77 
X X 439-460/687-724/819-860/874-958/978-1033/1067-1141 D35 . . . 78 

Bruchstücke lateinischer Übersetzungen 89 

Cantus 1 91 

C. I 1 - 1 7 . Frühere Fassung 91 

C. I 1 - 1 7 . Spätere Fassung 91 

C. I 1 8 - 1 1 4 92 

C. I 1 1 5 - 1 5 7 . Frühere Fassung 94 

C . I 1 1 5 - 1 5 7 . Spätere Fassung 95 

C. I 1 5 8 - 2 2 3 96 

C. I 234. Vornotierung 97 

C. I 242-279 98 

C . I 395-404 99 

C. I 648-649. Vornotierung 99 

Cantus II 99 

C.II 3 3 - 4 2 99 

Cantus III 99 

C. III 1 - 1 1 99 

C. III 3 1 8 - 3 2 3 100 

C.III 535-555 100 



VIII I n h a l t s v e r z e i c h n i s 

Cantus V. ιο ί 
C.V 217-240 101 
C. V 367-383 101 
C.V 416-427 102 

Cantus VII 102 
C. VII 1 -24 102 
C. VII 159-232 103 

Cantus VIII 105 
C. Vili 1 - 1 1 105 
C. Vili 239-269 105 
C. Vili 381-389. Vornotierungen 106 
C. Vili 423-424 106 
C. Vili 489-502 106 
C.VIII 5 10-51 1 . Vornotierungen 107 
C. Vili 532-534 107 
C.VIII 539, 543, 546-547, 549, 550. Vornotierungen 107 
C.VIII 553-556 107 
C.VIII 579-627 108 

Cantus IX 109 
C. IX 8-22 109 
C. IX 418-429 109 

Cantus X 110 
C. X 1 - 14 110 
C .X 486-523 110 
C .X 549. Vornotierung 1 1 1 
C .X 990-1052 1 12 

Cantus XI 113 
C. XI 12-14/1-8/15-17 113 
C. XI 18. Vornotierung 113 

C. XI 55-60 114 
C .XI 333 -342 114 
C. XI 35*8-390 114 
C. XI 420. Vornotierungen 115 
C. XI 428-431 1 15 
C. XI 763-781 1 15 
C .XI 853. Vornotierung 116 
C. XI 857-859. Vornotierung 116 
C .XI 865. Vornotierung 116 
C. XI 878. Vornotierung 116 
C. XI 904-905 116 



I n h a l t s v e r z e i c h n i s I X 

C. XI 923-936 1 17 
C. XI 102.4, 1027. Vornotierungen 1 17 
C. XI 1081- 1 107 1 17 
C. X I 1 2 4 3 - 1 2 6 1 118 

Cantus XIII 118 
C.XIII 530-545 118 
C. XIII 672-695 119 

Cantus XIV. 120 
C. XIV 739-781 120 

Cantus XV. 121 
C. XV 1527-1549 121 

Cantus XVI 122 
C. XVI 1 - 6 2 122 
C .XVI 307-329 123 
C. XVI 549-699 124 

Cantus XVII 128 
C.XVII 85-201 128 

Cantus XVIII 1 3 1 
C. XVIII 1 5 -34 13 1 
C. XVIII 442-490 13 1 

Cantus X X 133 
C. X X 1 - 2 7 133 
C. X X 46-68 134 
C. X X 96-107 134 
C. X X 1 7 1 - 1 8 2 135 
C. X X 471-494 135 
C . X X 646-653/165-168 136 
C . X X 897-900. Prosafassung 136 
C. X X 897-900. Versfassung 136 
C. X X 901-912 Prosafassung 137 
C. X X 1018-1033 137 

Paralipomena. 1 749- 1769 139 

Nr 1 - Nr 8 141 

Summarien zu Gesang I - X X . 1 7 5 1 und 1 7 5 5 - 1 7 7 3 143 

Inhalt des ersten Gesangs 145 
Fassung von 1751 145 

Inhalt des ersten Gesangs 146 
Fassung von 1755 146 



X I n h a l t s v e r z e i c h n i s 

Inhalt des zweyten Gesangs 146 

Inhalt des dritten Gesangs 147 

Inhalt des Vierten Gesangs 148 

Fassung von 1 7 5 1 148 

Veränderter Schluß der Fassung von 1 7 5 1 149 

Inhalt des vierten Gesangs 149 

Fassung von 1755 149 

Inhalt des fünften Gesangs 150 

Inhalt des sechsten Gesangs 1 5 1 

Inhalt des siebenden Gesangs 1 5 z 

Inhalt des achten Gesangs 153 

Inhalt des neunten Gesangs 154 

Inhalt des zehnten Gesangs 155 

Inhalt des elften Gesangs 156 

Inhalt des zwölften Gesangs 157 

Inhalt des dreyzehnten Gesangs 157 

Inhalt des vierzehnten Gesangs 158 

Inhalt des fünfzehnten Gesangs 158 

Inhalt des sechzehnten Gesanges 159 

Inhalt des siebzehnten Gesanges 159 

Inhalt des achtzehnten Gesanges 160 

Inhalt des neunzehnten Gesanges 160 

Inhalt des zwanzigsten Gesanges 16 1 

Textentwürfe zu Kupferstichen. 1 7 5 1 , 1 755 , 1800 163 

Entwürfe zum ersten Band. 1750 , 1755 165 
Das Titelkupfer 165 

Vor den ersten Gesang 165 

Vor den zweiten Gesang 165 

Vor den dritten G 166 

Des vierten Gesangs 166 

Vor den fünften G 167 

Entwürfe zum zweiten Band. 1 7 5 5 168 
Zum Viten Ges 168 

Zum Vllten Ges 168 

Zum VHIten Ges 168 

Zum IXten Ges 168 
Zum Xten Ges 168 

Entwurf zu Gesang VIII, Vers 543-544 169 

Über den »Messias«. 1 7 9 7 - 1 8 0 1 171 



I n h a l t s v e r z e i c h n i s X I 

Zum Werk 175 

Vorbemerkung 177 

Konzeption und Arbeitsweise 178 

»Plan«, »Entwurf«, »Grundriß« 178 

»Fragmente« 18 1 

Aufbau und Anordnung 182 

Erste Niederschrift 184 

Variabilität des Textes 184 

Verfahren und Formen der Variation 185 

Werk- und Druckgeschichte. Überblick 187 

Von den Anfängen bis April 1747 187 

April 1 747 bis April 1748 190 

Vorbereitung auf die erste Veröffentlichung 190 

Der Erstdruck, A i 192 

April 1748 bis Mai 1 7 5 0 193 

Verbreitung durch den Druck 193 

Rezeption 194 

Rückwirkung 199 

Druckvorhaben 200 

Vereinbarungen über den zweiten Druck, A 2 202 

Dedikationspläne 203 

Arbeit am Text 204 

Juni 1 7 5 0 bis Mai 1 7 5 1 205 

Verbreitung des Textes durch Lesungen 206 

Abschließende Arbeiten am vierten und fünften Gesang 207 

Die Widmung 208 

Die veränderte Fassung von Gesang I—III 209 

Drucklegung der Ausgabe »Halle 1 7 5 1 « , A 2 209 

Juni 1 7 5 1 bis Mai 1 754 213 

Aufnahme des »Messias« 213 

Ausarbeitung von Text 217 

Plan einer Subskriptionsausgabe 218 

Juni 1754 bis Mitte Mai 1 756 220 

Planung der »neuen Ausgabe« mit Gesang I - X , A3 220 

Stand und Verlauf der Arbeit am Text 221 

Drucklegung in Kopenhagen und Halle 222 



X I I I n h a l t s v e r z e i c h n i s 

Mitte Mai 1 756 bis März 1764 227 
Vertrieb der »neuen Ausgabe«, A3 227 
Abfassung der anschließenden Gesänge 229 

März 1764 bis April 1769 233 

Genese des »Triumphgesangs« aus metrischen Versuchen 233 
Plan einer weiteren Edition 234 
Vorausveröffentlichungen des »Triumphgesangs«, D14 und D35 234 

Vorabdrucke aus dem achtzehnten und zwanzigsten Gesang 235 
Der dritte Band, A3 236 

Mai 1769 bis Mai 1773 238 
Revision von Gesang I - X 238 
Abschluß des Werkes 239 
Die Ode »An den Erlöser« 241 
Drucklegung des vierten Bandes, A3 241 

1 7 7 3 - 1 7 8 1 . Weitere Pläne und die erste revidierte Ausgabe 243 
Übertragung ins Lateinische 243 

»Ausgabe der letzten Hand« 244 
Subskriptionsvorhaben 245 
Privilegierung der revidierten Ausgabe 246 
Die »Altonaer Ausgabe«, A4 247 

1 7 8 3 - 1 8 0 0 . »Klopstocks Werke«, Band 3 - 6 248 
Die »Göschenausgabe« 248 
Ausstattung und Durchführung 249 
Drucklegung des »Messias« 252 
Die letzte Druckfassung, A5 253 

Zeugnisse zur Druckgeschichte 255 

Vorbemerkung 255 
Listen mit Textveränderungen und Korrekturen 255 

Textveränderungen zur Druckvorlage der Ausgabe »Halle 1 7 5 1 « , H25 . . 255 
Korrekturen zur Ausgabe »Halle 1 7 5 1 « , D6 257 
Korrekturen zum Nachdruck des »Triumphgesang« (D40) von Gersten-

berg, D41 258 

Corrigenda und Korrekturen zur »Göschenausgabe« 260 
Korrekturen zum Foliodruck, H120 260 
Corrigenda und Korrekturen zum Quartdruck, H 1 2 6 260 
Randverbesserungen des Foliodrucks von 1799 (Pawel), D93 260 
Veränderte Verse des Foliodrucks von 1799 (Hamel), D94 261 

Benachrichtigungen über Subskriptionen. 1 753 und 1779 262 
Notification, som Hr. Klopstok <...> 262 
Information zur Subskription auf die Oktavdrucke der »Altonaer Aus-

gabe«, D80 263 



Inhaltsverzeichnis XIII 

Anweisungen für den Druck. 1750 und 1799 264 

Anmerkungen wegen des Drucks 264 

Den Druck des X X Ges. betreffend 265 

Anmerkung zu XVIII 6 5 5 - 7 0 6 A5 2.65 

Textgenese einzelner Gesänge und Episoden 266 

Erster Gesang 266 

I 622-704 H i A l 268 

I 596 269 

I 66 Α ι A 2 269 

I 396-466 A3 269 

Zweiter Gesang 271 

II 1 - 1 6 / 5 5 - 3 5 1 , 618-830 H 2 A i 272 

II 1 7 - 5 4 H4 272 

II 352-415 H6, 4 1 6 - 6 1 7 H5 273 

II 831-896 A i 274 

II 828-830 H 2 A i 274 

II 239 h27 274 

II 236.2-12 A i 275 

H 3 3 6 - 3 3 7 , II 340 Α ι H25 A 2 D6 A3 275 

Die Samma-Episode 276 

Dritter Gesang 278 

III 1 - 1 1 H 7 Α ι H15 278 

III 165 A i ( D i , D z ) 279 

III 532.1-3 Α ι A 2 279 

III 5 7 6 . 1 - 2 A i 280 

Die Abbadona-Episode 281 

II 627-830 H i A i 282 

X I X 9 1 - 2 3 5 h33 A3(D78) 284 

V 4 8 6 - 7 0 2 hi9 A 2 288 

I X 4 3 0 - 6 4 8 A3(D8), XIII 4 8 3 - 5 3 0 A3(D38) 289 

Vierter Gesang 290 

IV 1 - 5 7 3 / 5 7 3 . 1 - 2 6 / 5 7 4 - 5 7 9 H11 h20 h28 Az 290 

IV 651-694/740-889.9 h i 7 293 

IV 643-650, 700-739, 890-918 H24 h28 Az 294 

IV 1052-1345 h28 Az 295 

IV 9 5 - 9 9 , 591, 637, 645, 815, 846, 989, 1263-1329 A 2 295 

IV 1 7 7 - 1 7 7 . 2 h20 und IV 88 h20 h28 A 2 A3 296 

Die Semida-Cidli-Episode 296 

IV 651-699/740-889 h i 7 A 2 A3 298 

IV 866-869 A3 299 

Die Ersetzung des Lazarus durch Semida 301 



X I V I n h a l t s v e r z e i c h n i s 

Fünfter Gesang 3 0 z 

V 1 - 2 7 8 H9 H 1 0 I114 h23 hzy Az 303 

V 4 8 6 - 7 0 1 h i9 h29 Az 304 

V 2 8 9 - 3 4 6 / 3 4 7 - 3 6 6 , 7 1 8 - 8 2 7 h i 7 hi8 h i9 305 

V 3 8 4 - 4 1 3 H 2 2 , V 4 2 8 - 4 4 5 305 

V 2 8 9 - 8 2 8 h i8 h23 h29 A 2 306 

V 70 h23 H 2 6 h29 Az, V 3 2 5 hi8 h29 A 2 A 3 3 0 7 

V 4 5 8 - 4 6 6 I129 A 2 A3 308 

Die Episode vom Weltgericht 309 

X V I I I 1 5 - 3 4 H 3 2 A 3 3 1 1 

X V I I I 7 2 2 - 8 4 5 H 3 0 3 1 2 

Das Gericht über die Freygeister unter den Christen 3 1 2 

X V I I I 6 1 9 - 6 3 8 D9, X V I I I 6 5 5 - 7 0 6 A 5 3 1 3 

Sechster, siebter und achter Gesang 3 1 5 

VII 4 - 5 He Hd A 5 3 1 5 

VII 3 1 9 - 3 2 4 He Hd A 5 3 1 6 

VII 4 18 He H d A 5 3 1 6 

VII 468 Hd A 5 3 1 7 

Neunter Gesang 3 1 7 

Zehnter Gesang 3 1 8 

Χ 2 3 2 - 4 1 7 H 3 7 - H 4 4 H 4 9 H 5 2 H 5 3 3 2 1 

Χ 6 5 7 - 1 0 5 2 H 4 5 - H 4 8 3 2 2 · 

Χ 4 1 8 - 5 2 2 Η 5 1 Η 5 0 3 2 3 

Elfter Gesang 3 2 3 

X I 2 2 - 7 1 5 > 1 1 8 0 - 1 2 8 3 h 5 6 - h 6 o h66 Η 6 7 3 2 5 

X I 7 1 6 - 8 6 8 h 6 i - h 6 3 h66 Η68 A 3 ( D 3 8 ) 3 3 1 

Gesang X I I - X V 3 3 3 

Tod der Maria von Bethanien 3 3 4 

Gesang X V I - X I X 3 3 5 

Paralipomenon Nr 8, H 1 0 2 3 3 6 

Die Höllenfahrt des Messias 3 3 6 

X V I I 2 0 2 - 3 6 6 338 

Autorvarianten in Gesang X V I - X I X während der Drucklegung 1 7 7 3 . . 3 3 9 

X V I 3 1 5 - 3 1 9 340 

Zwanzigster Gesang 340 

Zwanzig Triumphchöre »als M . S . für Freunde, im M ä r z 1 7 6 4 « . D 1 4 . . . 343 

Fünf weitere Strophen bis März bzw. Juli 1764 . H 7 1 , H 7 4 , H87 , H88, H90 3 4 6 

Zwöl f »Fragmente« als »M.S . für Freunde im M a y 1 7 6 6 « . D 3 5 3 4 7 

X X 3 - 1 4 3 D 3 5 349 

X X 1 4 4 - 1 9 4 D 3 5 349 

X X 2 0 1 - 3 1 3 D 3 5 3 5 0 



I n h a l t s v e r z e i c h n i s X V 

X X 461-494/595-626 D35 350 

X X 439-460/687- 1 14 1 D35 35 1 

Zwischenfassung des Handexemplars hy3 352 

X X 28-45/69-93 h93 352 

X X 3 M - 3 3 9 / 3 9 5 - 4 3 8 h93 352 

X X 5 0 7 - 5 7 6 h93 353 

X X 7 2 5 - 8 8 0 h93 353 

Textergänzungen der Ausgaben von 1773 und 1799, A3 und A5 353 

X X 627-686 A3 353 

X X 959-977 A3 353 

Strophenbeispiele der Abhandlung »Vom gleichen Verse« 354 

Zur Überlieferung 357 

Siglierung 359 

Vorbemerkung 359 

Die Siglen 359 

Grundsiglen 359 

Indices 360 

Schichtsiglen 360 

Änderungen von Siglen 360 

Beschreibung der Textzeugen 361 

Vorbemerkung 361 

Gesang I - X X 362 

Handschriften 362 

H i bis H 1 1 0 362 

Ha, Hb 389 

H 1 1 2 bis H 1 1 5 391 

Hc, Hd 392 

H1 16 bis h i3o 393 

Drucke 397 

Bruchstücke lateinischer Übersetzungen 403 

Vorbemerkung 403 

C. I H i bis C. X X H6 403 

Di bis D24 4 12 

Datierung der Textzeugen, Bestimmung ihrer Abhängigkeit 413 

H i bis H7 413 

Ai (Di , D2) 414 



X V I I n h a l t s v e r z e i c h n i s 

H8 bis H15 414 

D3 415 
hi6 bis h29 415 
AI(D 4 , ÖS) 421 
H30 bis H32 422 
D 6 422 

h33, h34 422 
Α 3 Φ 7 ) 423 
H35 bis H53 423 
A3(D8) 423 
H54 bis h6i 424 

D9 4 2 5 
h6z bis hé4 425 
Dio bis D13 425 
I165 bis H88 426 

D14 4 2 7 
H89 427 
D15 bis D34 427 
H90 427 

D35 4 2 7 
h9i, D36, D37 428 
A 3 (D 3 8, D39) 429 
H92 bis H102 429 
D40 bis D77 430 
H103 bis H110 431 
A 3 (D 7 8) 431 
Ha, Hb, H112, H113 , H114 431 
D 7 9 bis A 4 ( D 8 i - D 8 3 ) 4 3 2 

H115 432 
Hc, Hd 432 
H116 bis H120 432 
A 5 (D8 4 -D8 7 ) 433 
H121 bis hi30 433 

A n h a n g 435 

Abgekürzt zitierte Literatur 437 
Allgemeine Abkürzungen 451 
Abkürzungen zur Bibel 452 
Diakritische Zeichen 453 



Gesang I-III. Erste Druckfassung. 1748 





E r s t e D r u c k f a s s u n g I 1 - 3 0 3 

Der Messias. 

Erster Gesang. 

Sing, unsterbliche Seele, der sündigen Menschen Erlösung, 
Die der Messias auf Erden in seiner Menschheit vollendet, 
Und durch die er Adams Geschlechte die Liebe der Gottheit 
Mit dem Blute des heiligen Bundes von neuem geschenkt hat. 

s Also geschah des Ewigen Wille. Vergebens erhub sich 
Satan wider den göttlichen Sohn; umsonst stand Judäa 
Wider ihn auf; er thats, und vollbrachte die grosse Versöhnung. 

Aber, o Werk, das nur Gott allgegenwärtig erkennet, 
Darf sich die Dichtkunst auch wohl aus dunkler Ferne dir nähern? 

10 Weihe sie, Geist Schöpfer, vor dem ich im stillen hier bete; 
Führe sie mir, als deine Nachahmerinn, voller Entzückung, 
Voll unsterblicher Kraft, in verklärter Schönheit, entgegen. 
Rüste sie mit jener tiefsinnigen einsamen Weisheit, 
Mit der du, forschender Geist, die Tiefen Gottes durchschauest; 

15 Also werd ich durch sie Licht und Offenbarungen sehen, 
Und die Erlösung des grossen Messias würdig besingen. 

Sterbliche, kennt ihr die Ehre, die euer Geschlechte verherrlicht, 
Da der Schöpfer der Welt, als Erlöser, auf Erden gekommen: 
So hört meinen Gesang, ihr besonders, ihr wenigen Edlen, 

20 Theure gesellige Freunde des liebenswürdigen Mittlers, 
Ihr mit der Zukunft des grossen Gerichts vertrauliche Seelen, 
Hört mich, und singt den ewigen Sohn durch ein göttliches Leben. 

Nah an der heiligen Stadt, die sich itzt durch Blindheit entweihte, 
Und die Krone der hohen Erwählung unwissend hinwegwarf, 

25 Ehmals die Stadt der Herrlichkeit Gottes, der heiligen Väter 
Pflegerinn, nun ein Altar des Bluts von Mördern vergossen; 
Hier wars, wo der Messias von einem Volke sich losriß, 
Das ihn zwar itzo verehrte, doch nicht mit jener Gemüthsart, 
Die vorm schauenden Angesicht Gottes untadelhaft bleibet. 

30 Jesus verbarg sich vor diesen Entweihten. Zwar lagen hier Palmen 



E r s t e D r u c k f a s s u n g I 3 1 - 6 8 

Des ihm begegnenden Volks; zwar klang dort ihr lautes Hosanna; 
Aber umsonst. Sie kannten den nicht, den sie König nannten, 
Und den Gesegneten Gottes zu sehn, war ihr Auge zu dunkel. 
Gott kam selber vom Himmel herab. Die gewaltige Stimme: 
Er ist verherrlicht, und soll von neuem verherrlichet werden! 
War die Verkündigerinn der gegenwärtigen Gottheit. 
Doch sie waren, dich, Gott, zu verstehn, zu niedrige Sünder. 
Unterdeß nahte sich Jesus dem Vater, der wegen des Volkes, 
Zu dem die Stimme geschah, voll Zorn zum Himmel hinaufstieg. 
Vor ihm wollt er noch einmal sein göttlich freyes Entschliessen, 
Seine Geliebten, die Menschen, zu heiligen, feyerlich kund thun. 

Gegen die östliche Seite Jerusalems liegt ein Gebirge, 
Welches schon oft den göttlichen Mittler auf seinen Gipfeln, 
Wie ins Heilige Gottes, verhüllt, wenn er einsame Nächte 
Unter dem Anschaun des Vaters in grossen Gebeten durchwachte. 
Nach dem Gebirge begab er sich itzt. Johannes alleine 
Folgt ihm bis zu den Gräbern der Seher, in heiligen Grotten, 
Wie sein göttlicher Freund, die Nacht im Gebete zu bleiben. 
Von da erhub sich der Mittler zur obersten Spitze des Berges. 
Indem umgab ihn vom hohen Moria ein Schimmer der Opfer, 
Die den ewigen Vater noch itzt vorbildend versöhnten. 
Um und um nahm ihn der Oelbaum ins Kühle. Gelindere Lüfte, 
Gleich dem Säuseln der Gegenwart Gottes, umflossen sein Antlitz. 
Der dem Messias auf Erden zum Dienste gegebene Seraph, 
Gabriel ist sein himmlischer Name, stand eben am Eingang 
Zwoer umdufteten Cedern, und dachte dem Heile der Menschen 
Und dem Triumphe der Ewigkeit nach, als itzt der Erlöser 
Seinem Vater entgegen vor ihm im stillen vorbeygieng. 
Gabriel wüste, daß nun die Zeit der Erlösung herankam. 
Diese Betrachtung entzückt ihn, er sprach mit zärtlicher Stimme: 

Willst du die Nacht, o Göttlicher, hier im Gebete durchwachen? 
Oder verlangt dein ermüdeter Leib nach seiner Erquickung? 
Soll ich zu deinem unsterblichen Haupt ein Lager bereiten? 
Sieh, itzt streckt schon der Sprößling der Ceder den grünenden Arm 
Und die weiche balsamische Staude. Beym Grabmal der Seher 
Wächst dort unten das ruhige Moos im kühlenden Erdreich. 
Soll ich hieraus, o Göttlicher, dir ein Lager bereiten? 
Wie ist dein Leib, o Erlöser, ermüdet! Wie vieles erträgst du 



E r s t e D r u c k f a s s u n g I ¿ 9 - 1 0 6 5 

Hier auf Erden aus brünstiger Liebe zum Menschengeschlechte! 
Also sagt er. Der Mittler belohnt ihn mit segnenden Blicken, 

Und stand voll Ernst auf der Höhe des Bergs am benachbarten Himmel. 
Gott war daselbst. Hier betet er. Unter ihm tönte die Erde, 
Und ein wandelndes Jauchzen durchdrang die Pforten der Tiefen, 
Als sie von ihm die gewaltige Stimme tief unten vernahmen. 
Denn es war nicht mehr die Stimme des Fluchs, die Stimme von Stürmen 
Furchtbar verkündiget, und in donnernden Wettern gesprochen, 
Die die Erde vernahm. Sie hörte des Segnenden Rede, 
Der mit unsterblicher Schöne sie einst zu verneuen beschlossen. 
Um und um lagen die Hügel in lieblicher Abenddämmrung, 
Gleich als wären sie schon neuerschaffen, und blühend, wie Eden. 
Jesus redte. Nur er und der Vater durchschauten den Inhalt, 
Unbegränzt: Dieß nur vermag die Stimme des Menschen zu sprechen: 

Göttlicher Vater, die Tage des Heils und des ewigen Bundes 
Nähern sich mir, die Tage, zu grössern Werken erlesen, 
Als selbst die Schöpfung, die du durch deinen Sohn ehmals vollbrachtest. 
Sie verklären sich mir so schön und herrlich, als damals, 
Da wir die Reihe der Zeiten durchschauten, und sie in der Zukunft, 
Durch mein göttliches Anschaun vorzüglich bezeichnet, erblickten. 
Dir nur ist es bekannt, mit was für Einmuth wir damals, 
Du, mein Vater, und ich, und der Geist die Erlösung beschlossen. 
In der Stille der Ewigkeit, einsam, und ohne Geschöpfe, 
Waren wir beysammen. Voll unsrer göttlichen Liebe, 
Sahen wir auf Menschen, die noch nicht waren, herunter. 
Ach das arme Geschlecht! Ach unsre Geschöpfe, wie elend 
Waren sie, sonst unsterblich, nun Staub, von der Sünde verstellet! 
Vater, ich sah ihr Elend, du meine Thränen. Da sprachst du: 
Laßt uns das Bild der Gottheit von neuem im Menschen erschaffen! 
Also erfanden wir unser Geheimniß, das Blut der Versöhnung, 
Und die zum ewigen Bilde verneuerte Schöpfung der Menschen. 
Hier erkohr ich mich selbst, dieß göttliche Werk zu vollenden. 
Ewiger Vater, das weißst du, das wissen die Himmel, wie brünstig 
Mich seit diesem Entschluß nach meiner Erniedrung verlangte! 
Erde, wie oft warst du, in deiner niedrigen Ferne, 
Mein erwähltes geliebtestes Augenmerk! Und du, o Canan, 
Heiliges Land, wie oft hieng mein sanftthränendes Auge 
An dem Hügel, den ich vom Blute des Bundes schon voll sah. 
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Und, o wie bebt mir mein Herz von süssen wallenden Freuden, 
Daß ich so lange schon Mensch bin, daß schon so viele Gerechte 
Zu mir sich sammeln, und nun bald alle Geschlechte der Menschen 

no Durch mich geheiliget werden! Hier lieg ich, göttlicher Vater, 

Noch mit den Zügen der Menschheit, nach deinem Bilde, gezieret, 
Betend vor dir: Bald aber wird mich dein tödtend Gerichte 
Blutig entstellen, und unter den Staub der Todten begraben. 
Schon hör ich dich, du Richter der Welt, allein und von ferne 

115 Kommen, und unerbittlich in deinen Himmeln dahergehn. 

Schon durchdringt mich ein Schauer, dem ganzen Geistergeschlechte 
Unempfindbar; und wenn du sie auch im grimmigen Zorne 
Tödtetest, unempfindbar! Schon seh ich den nächtlichen Garten 
Vor mir liegen, schon sink ich vor dir in niedrigen Staub hin, 

12.0 Lieg, und bet, und winde mich, Vater, im Todesschweisse. 

Siehe, da bin ich, mein Vater. Ich will dein grimmiges Zürnen, 
Deine Gerichte will ich mit tiefem Gehorsam ertragen. 
Du bist ewig! Kein endlicher Geist hat das Zürnen der Gottheit, 
Und den Unendlichen furchtbar und tödtend, gedacht und empfunden. 

115 Gott nur konnte die Gottheit ertragen. Hier bin ich, mein Vater, 
Tödte du mich, nimm mein ewiges Opfer zu deiner Versöhnung. 
Noch bin ich frey, noch kann ich dich bitten, so thut sich der Himmel 
Mit Myriaden von Seraphim auf, und führet mich jauchzend, 
Vater, zu deinem unsterblichen Thron im Triumphe zurücke. 

130 Aber ich will leiden, was keine Seraphim fassen, 

Was kein denkender Cherub in tiefen Betrachtungen einsieht; 
Ich will leiden, den furchtbarsten Tod will ich Ewiger leiden! 
Weiter sagt er und sprach: Ich hebe gen Himmel mein Haupt auf, 
Meine Hand in die Wolken, und schwöre dir bey mir selber, 

135 Der ich Gott bin, wie du: Ich will die Menschen erlösen! 

Jesus sprachs, und stand auf, und in seinem Antlitz war Hoheit, 
Und erbarmender Ernst, und Seelenruh, als er vor Gott stand. 

Und, unhörbar den Engeln, nur sich und dem Sohne vernommen, 
Sprach der ewige Vater, und wandte sein ernstes Gesichte 

140 Gegen den Messias: Ich breite mein Haupt durch die Himmel, 
Meinen Arm durch die Unendlichkeit aus, und sag: Ich bin ewig! 
Sag, und schwöre dir, Sohn: Ich will die Sünde vergeben! 

Also sprach er, und schwieg. Indem die Ewigen sprachen, 
Gieng durch die ganze Natur ein ehrfurchtvolles Erbeben. 
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145 Seelen, die itzt wurden, die noch nicht zu denken begonnen, 
Zitterten, und empfanden zuerst. Ein gewaltiger Schauer 
Faßte den Seraph, ihm schlug sein Herz, und um ihn lag wartend, 
Wie vorm nahen Gewitter die Erde, sein furchtsamer Weltkreis. 
Nur in die Seelen zukünftiger Christen kam sanftes Entzücken, 

150 Und ein süßbetäubend Gefühl des ewigen Lebens. 

Aber sinnlos, und nur zur Verzweiflung allein noch empfindlich, 
Sinnlos, wider Gott was zu denken, entstürzten im Abgrund 
Ihren Thronen die höllischen Geister. Als jeder dahinsank, 
Stürzt auf jeden ein Fels, brach unter jedem die Tiefe 

iss Ungestüm ein, und donnernd erklang die unterste Hölle. 

Jesus stand noch vor Gott, und die Leiden seiner Erlösung 
Fiengen itzt an. Und Gabriel lag auf seinem Gesichte 
Fern und anbetend, von neuen Gedanken gewaltig erhoben. 
Seit den Jahrhunderten, die er durchlebt, (so lang als die Seele 

160 Sich die Unendlichkeit denkt, wenn sie sich in feurigem Fluge 
Wie aus dem Körper verliert,) seit diesen Jahrhunderten hatt er 
So erhabne Gedanken noch nie empfunden. Die Gottheit 
Ihre Versöhnten, die ewige Liebe des göttlichen Mittlers 
Alles eröffnet sich ihm. Gott bildete diese Gedanken 

165 In dem Geiste des Seraphs. Gott selber dachte sich itzo, 

Als den Erbarmer erschaffener Wesen. Der Seraph erhub sich, 
Stand, und erstaunt, und betet, und unaussprechliche Freuden 
Zitterten durch sein Herz, und Licht und blendendes Glänzen 
Gieng von ihm aus. Die Erde zerfloß in himmlischem Schimmer 

170 Unter ihm, wie es ihm vorkam. Ihn sah der göttliche Mittler, 
Wie er den Gipfel des ganzen Gebirges mit Klarheit erfüllte. 

Gabriel, rief er, verhülle dich itzt, du dienst mir auf Erden. 
Mache dich auf, dieß Gebet vor meinen Vater zu bringen, 
Daß die edelsten unter den Menschen, die seeligen Väter, 

175 Daß der versammelte Himmel der Zeiten Fülle vernehme, 
Nach der er sich so brünstig gesehnt. Hier kannst du mit Glänze, 
Als der Gesandte des hohen Messias, vor Gott erscheinen. 

Schweigend, mit göttlich erheiterten Minen, erhub sich der Seraph. 
Jesus sah ihm in Niedrigkeit nach, doch erblickt er von ferne 

180 Schon sein ganzes Betragen vorm Sitze der Herrlichkeit Gottes, 
Eh noch der eilende Seraph des Himmels Gränzen erreichte. 

Itzo erhüben sich neue geheimnißvolle Gespräche 
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Zwischen ihm und dem Vater, von hohem tiefsinnigen Inhalt, 
Selbst Unsterblichen dunkel, Gespräche von Dingen, die künftig 

185 Gottes Erlösung vor allen Erlösten verherrlichen werden. 
Unterdeß war der Seraph zur äussersten Gränze des Himmels 

Aufwärts gestiegen. Hier füllen nur Sonnen den heiligen Umkreis. 
Hell, gleich einem vom Lichte gewebten ätherischen Vorhang 
Zieht sich ihr Glanz um den Himmel herum. Kein dunkler Planete 

190 Naht sich des Himmels verderbendem Blick. Entfliehend und ferne 
Geht die bewölkte Natur vorüber: die Erden fliehn mit ihr 
Klein und unmerkbar dahin, wie unter dem Fusse des Wandrers 
Niedriger Staub, von Gewürmen bewohnt, aufwallet und hinsinkt. 
Um den Himmel herum sind tausend offene Wege, 

195 Lange, nicht auszusehende Wege, von Sonnen umgeben. 

Hier schöpft mit goldnen Schalen der Seraph das festliche Feuer, 
Welches sein fliegendes Haupthaar umfließt, wenn er schnell von Gott eilt, 
Und als Schutzgeist zu einer unsterblichen Seele gesandt wird, 
Die, dem Geschlecht der Menschen zur Ehre, vom Schöpfer gebildet 

100 Jugendlich wächst, und voll Muth sich vor ihre Gespielinnen vordrängt, 
Und schon erhabner und göttlicher fühlt. Auch verklärt hier die Seele 
Ihren von Luft nach dem Tode zusammengeflossenen Körper. 

Durch den glänzenden Weg, der gegen die Erde sich kehret, 
Floß, nach der Erden Erschaffung, vom himmlischen Urquell entspringend, 

105 Ein verklärter ätherischer Strom nach Eden herunter. 
Auf ihm, oder an seinem von Wolken erhobnen Gestade, 
Kam dazumal bald Engel bald Gott, zum vertraulichen Umgang, 
Zu den Menschen. Doch schnell ward der Strom zurücke gerufen, 
Als sich durch Sünde der Mensch von Gottes Freundschaft entfernte. 

210 Denn die Unsterblichen wollten nicht mehr, in sichtbarer Schönheit, 
Gegenden, die die Verwüstung des Todes entstellte, besuchen. 
Damals wandten sie schauernd sich weg. Denn die stillen Gebirge, 
Wo noch die Spur des Ewigen war; die rauschenden Hayne, 
Die das Säuseln der Gegenwart Gottes sonst sanft beseelte; 

215 Seelige friedsame Thäler, vordem von der Jugend des Himmels 

Liebreich besucht; die schattichten Lauben, wo ehmals die Menschen, 
Überwallend von Freuden und süssen Empfindungen, weinten, 
Daß sie Gott ewig erschuf; Die Erde lag unter dem Fluche, 
Ihren vordem unsterblichen Kindern ein allgemein Grabmal. 

220 Aber dereinst, wenn sich die Weltgebäude verjüngen, 
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Und aus der Asche des grossen Gerichts triumphirend hervorgehn, 
Wenn Gott alle Bezirke der Welten mit seinem Himmel 
Durch gleich allgegenwärtiges Anschaun zusammen vereinbart, 
Alsdann wird der ätherische Strom vom himmlischen Urquell 

225 Wieder mit hellerer Schöne zum neuen Eden sich senken. 
Niemals wird dann sein Gestade von hohen Versammlungen leer seyn, 
Die auf Erden den Umgang der neuen Unsterblichen suchen. 

Dieß ist der heilige Weg, durch den itzt Gabriel fortgieng, 
Und sich von fern dem Himmel der göttlichen Herrlichkeit nahte. 

230 Mitten in dieser Versammlung der Sonnen erhebt sich der Himmel, 
Rund, unermeßlich, das Urbild der Welten, die Fülle 
Aller sichtbaren Schönheit, die sich, gleich flüchtigen Bächen, 
Um ihn, durch den unendlichen Raum nachahmend ergiesset. 
Also dreht er sich, unter dem Ewigen, um sich selber. 

23 s Indem er wandelt, ertönen von ihm, auf Flügeln der Winde, 
An die Gestade der Sonnen die sphärischen Harmonien 
Hoch hinüber. Die Lieder der göttlichen Harfenspieler 
Schallen mit Macht, wie beseelend, darein. Dieß vereinbarte Tönen 
Führt vorm unsterblichen Hörer manch hohes Loblied vorüber. 

240 Wie sich sein freudiger Blick an seinen Werken ergetzet, 
Also vergnügte sein göttliches Ohr itzt dies hohe Getöne. 

Die du himmlische Lieder mich lehrst, Gespielinn der Engel, 
Seherinn Gottes, du Hörerinn hoher unsterblicher Stimmen, 
Melde mir, Muse von Tabor, das Lied, das die Himmel itzt sangen. 

245 Sey uns gegrüsset, du heiliges Land der Erscheinungen Gottes! 
Hier erblicken wir Gott, wie er ist, wie er war, wie er seyn wird, 
Siehe, den Seeligen ohne Verhüllung, frey, ohne die Dämmrung 
Fern nachahmender Welten. Dich schauen wir in der Versammlung 
Deiner Erlösten, die du des seeligen Anblicks auch würdigst. 

250 Wie unendlich vollkommen bist du! Zwar nennt dich der Himmel, 
Und der Unaussprechliche wird Jehova geheissen! 
Unsere Lieder, von Schwung und Harmonien begeistert, 
Suchen dein Bild; doch umsonst. Auf deine Verklärung gerichtet, 
Können Gedanken sich nur von deiner Gottheit besprechen. 

25s Ewiger, du bist allein in deiner Grösse vollkommen! 
Jeder Gedanke, mit dem du dein herrliches Wesen durchschauest, 
Ist viel erhabner und heiliger, als die stille Betrachtung, 
Auf erschaffene Dinge von dir hernieder gelassen. 
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Dennoch entschlössest du dich, auch ausser dir Wesen zu sehen, 
260 Und auf sie dein beseelendes Hauchen hernieder zu lassen. 

Erst erschufst du den Himmel, dann uns, des Himmels Bewohner. 
Fern wart ihr damals von eurer Geburt, du jüngerer Erdkreis, 
Und du Sonn, und du Mond, der seligen Erde Gefährten. 

Erstgebohrner der Schöpfung, wie war dir bey deinem Hervorgehn? 
265 Da, nach undenklicher Ewigkeit, Gott zu dir sich herabließ, 

Und dich zum heiligen Wohnplatz von seiner Herrlichkeit weihte. 
Dein unermeßlicher Kreis, zum neuen Daseyn gerufen, 
Formte sich noch in seine Gestalt; die schaffende Stimme 
Wandelte noch mit dem ersten Getöse krystallener Meere; 

270 Ihre gleich irdischen Welten zusammengebirgten Gestade 

Hörten sie, doch kein Unsterblicher nicht: Da standest du, Schöpfer, 
Auf dem neuen erhabenen Throne dich selber betrachtend, 
Einsam und ernst. O jauchzet der denkenden Gottheit entgegen! 
Damals, ja damals erschuf er euch, Seraphim, Geistergeschöpfe, 

275 Voll von Gedanken, voll mächtiger Kräfte, des Ewigen Bildung, 
Die er in euch von ihm selber erschafft, anbetend zu fassen. 
Halleluja, ein feyrendes Halleluja, o Erster, 

Sey dir von uns unaufhörlich gesungen! Zur Einsamkeit sprachst du: 
Sey nicht mehr! Und zu den Wesen: Entwickelt euch, Halleluja! 

280 Unter dem Liede, das nach dem erhabenen Dreymalheilig, 
Allzeit gesungen wird, hatte des Mittlers hoher Gesandte 
Eine der nächsten Sonnen am Himmel heileuchtend betreten. 
Überall schweigen die Seraphim itzt, und feyren den Anblick, 
Mit dem der ewige Vater ihr heiliges Loblied belohnte. 

285 Indem erschien der Seraph auf dieser Sonne dem Himmel. 
Gott sah ihn an, der Himmel mit Gott. Er betete kniend. 
Zweymal die Zeit, in welcher ein Cherub den Namen Jehova, 
Und das anbetende Dreymalheilig der Ewigkeit ausspricht, 
Ward er des Anschauns der Gottheit gewürdigt. Drauf kam ihm der Thronen 

290 Erstgebohrner, ihn feyrlich vor Gott zu führen, entgegen. 

Gott nennt ihn seinen Geliebten; der Himmel Eloa. Vor allen, 
Die Gott erschuf, ist er groß, der nächste dem Unerschaffnen. 
Denkt er, so ist ein Gedanke von ihm so schön, als die Seele, 
Als die ganze Seele des Menschen von Staube gebildet, 

295 Wenn sie, ihrer Unsterblichkeit würdig, gedankenvoll nachsinnt. 
Sein umschauender Blick ist schöner, als Frühlingsmorgen, 
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Lieblicher als die Gestirne, da sie vorm Throne des Schöpfers 
Jugendlich neu, und voll Licht, mit ihren Tagen, vorbeyflohn. 
Gott schuf ihn erst. Aus einer heileuchtenden Morgenröthe 

300 Schuf er ihm einen ätherischen Leib. Ein Himmel von Wolken 
Floß um ihn, da er wurde: Gott hub ihn mit offenen Armen 
Aus den Wolken, und sagt ihm segnend: Da bin ich, Erschaffner! 
Seraph Eloa sah itzt auf einmal den Ewigen vor sich, 
Schaut ihn entzückungsvoll an, und stand, und schaut ihn begeistert 

305 Wiederum an, und sank, verloren in Gottes Anblick. 
Endlich redt er, und sagte dem Ewigen alle Gedanken, 
Die er empfand, die neuen unsterblichen Rührungen alle, 
Die sein grosses Herz durchwallten. Erst werden die Welten 
Alle vergehn, und neu aus ihrem Staube sich schwingen, 

310 Ganze Jahrhunderte werden dann erst in die Ewigkeit eingehn, 
Eh der erhabenste Christ so göttliche Rührungen fühlet. 

Itzt kam Eloa von seinem Sitze zum Engel des Mittlers 
Auf neu erwachenden Strahlen in seiner Schönheit hernieder, 
Ihn zum Altare des Mittlers zu führen. Er gieng noch von ferne, 

315 Als er schon Gabriel kannte. Wie groß war Eloa Entzückung, 
Von den Unsterblichen einen zu sehn, mit dem er vor diesem 
Alle Bezirke der Schöpfungen Gottes, und ihre Bewohner 
Sah, und mit dem er unnachahmbarere Thaten vollführte, 
Als das Geschlecht der Menschen mit seinen Edelsten ausübt. 

320 Itzo verklärten sie sich schon liebreich gegen einander. 

Schnell, mit brünstig eröffneten Armen, mit herzlichen Blicken 
Eilten sie gegen einander. Sie zitterten beyde vor Freuden, 
Als sie sich umarmten. Wie Brüder erzittern, die beyde 
Tugendhaft sind, und beyde den Tod fürs Vaterland suchten, 

3z5 Wenn sie, vom Heldenblute noch voll, sich nach ewigen Thaten 
Wiedersehn, und sich vor ihrem noch göttlichem Vater umarmen. 
Gott sah sie fern, und segnete sie. So giengen sie beyde, 
Herrlicher noch durch die Freundschaft, dem himmlischen Thron entgegen. 
Also kamen sie weiter bis ans Allerheiligste Gottes. 

330 Nah bey der Herrlichkeit Gottes, auf einem himmlischen Berge, 
Ruht des Allerheiligsten Nacht. Ein lichthelles Glänzen 
Wacht inwendig um Gottes Geheimniß. Das heilige Dunkel 
Deckt nur das Innre vorm Auge der Engel. Bisweilen eröffnet 
Gott den dämmernden Vorhang durch majestätische Donner 
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335 Vor dem Blicke der himmlischen Schauer. Sie sehen, und feyren. 
Itzo stand auf einmal, bey des Allerheiligsten Eingang, 

Wie ein Berg Gottes, der Altar des Mittlers, vor Gabriels Auge 
Wolkenlos da. Er sah ihn, und gieng, in festlicher Schönheit, 
Priesterlich zum Altar, und trug zwo goldene Schalen 

340 Voll vom heiligen Räuchwerk, und stand tiefsinnig am Altar. 
Neben ihm stand Eloa, und rief aus seiner Harfe 
Göttliche Töne, den opfernden Seraph zum hohen Gebete 
Vorzubereiten. Der hört ihn, und durch die allmächtige Harfe 
Hub sich sein Geist voll Andacht empor. Wie der Ocean aufwallt, 

345 Wenn über ihm die Stimme des Herrn in Sturmwinden wandelt. 
Gabriel sah Gott an, und sang mit mächtiger Stimme. 
Nunmehr hörte der ewige Vater, es hörte der Himmel 
Deine Gebete, Messias. Gott selber zündte das Opfer 
Wunderbar an; ein heiliger Rauch stieg mit dem Gebete 

350 Still begleitend vom Altar; dann hub er sich weiter, und wallte, 
Wie von unsern Gebirgen ein ganzer Himmel, zu Gott auf. 
Bis itzt hatte Gott stets die Erde nachdenkend betrachtet. 
Denn sein Sohn besprach sich noch immer aus vollem Gemüthe 
Mit ihm von der erhabenen Seligkeit seiner Erlösten. 

355 Aber itzt füllte sein freundlicher Blick den Himmel von neuem. 
Jeder begegnete feyrend und still dem göttlichen Blicke. 
Alles erwartet die Stimme des Herrn. Die himmlische Ceder 
Rauscht itzt nicht, der Ocean schwieg am hohen Gestade. 
Gottes geistiger Wind hielt zwischen den ehernen Bergen 

360 Unbeweglich, und wartete mit verbreiteten Flügeln, 

Auf die Herabkunft der göttlichen Stimmen. Ein Donnerwetter 
Stieg, da er wartete, schnell, vom Allerheiligsten nieder. 
Doch Gott redte noch nicht. Die heiligen Donnerwetter 
Waren Verkündiger einer annahenden göttlichen Antwort. 

365 Als dieß geschah, that Gott vorm Angesichte der Thronen 
Offenbarend sein Heiligthum auf, den wartenden Himmel 
Zu den hohen Gedanken des Ewigen vorzubereiten. 
Und da wandte sich Urim voll Ernst, mit göttlichem Tiefsinn, 
Cherub Urim, des ewigen Geistes vertraulichster Engel, 

370 Zu dem hohen Eloa, und sprach: Was siehst du, Eloa? 

Seraph Eloa stand auf, gieng langsam vorwärts, und sagte: 
Dort an den goldenen Pfeilern, da sind labyrinthische Tafeln 
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Voll vom Schicksal; dann Bücher des Lebens, die unter dem Hauche 
Mächtiger Winde sich öffnen, und Namen künftiger Christen 

375 Neue belohnende Namen, des Himmels Unsterblichkeit, aufthun. 
Wie sich die Bücher des Weltgerichts hier, gleich wehenden Fahnen 
Kriegender Seraphim furchtbar eröffnen! Ein tödtender Anblick 
Für die niedrigen Seelen, die wider Gott sich empörten! 
O wie Gott sich enthüllt! ach, Urim, in heiliger Stille 

380 Schimmern die Leuchter im Silbergewölk! So gebieret der Morgen 
Thau auf den Bergen, so glänzen die Erben der ewigen Kindschaft, 
Tausend bey tausend, der wahren Gemeinen vorbildende Leuchter. 
Zähle sie, Urim, die heilige Zahl. Die Welten, sprach Urim, 
Tugenden, die Thaten der Geister, selbst Gottes Gedanken, 

385 Wenn er sich, einen grossen Tag, uns offenbarend eröffnet, 
Sind uns zählbar: allein die Folgen der grossen Erlösung, 
Gottes Erbarmungen nicht. Eloa sprach weiter: Ich sehe 
Gottes Gerichtsstuhl! Wie schrecklich bist du, Weltrichter, Messias! 
Schau das Antlitz des hohen Gerichtsstuhls! Es tödtet von ferne! 

390 Und die zur Rache gerüstete Glut! Ein lebendiger Sturmwind 
Wälzet die Räder in fliehenden Wolken. Ach schone, Messias, 
Schone, Weltrichter, mit deinem Verderben von ferne bewaffnet! 

Also besprachen Eloa und Urim sich unter einander. 
Siebenmal hatte der Donner das heilige Dunkel eröffnet, 

395 Und die Stimme des Ewigen kam sanftwandelnd hernieder: 
Gott ist die Liebe. Der war ich vorm Daseyn meiner Geschöpfe; 

Da ich die Welten erschuf, war ich auch der; itzt, bey der Vollendung 
Meiner geheimsten erhabensten That, bin ich eben derselbe. 
Schaut den Ewigen an, ihr vorerwählten Gerechten, 

400 Heilige Kinder. Erkennet mein Herz, ihr wart mir das Liebste 
Meiner Gedanken, als ich dem künftigen Heile nachdachte. 
Euch hat herzlich verlangt, ich bin euer göttlicher Zeuge, 
Endlich die Tage des Heils, und meinen Messias zu sehen. 
Seyd mir gesegnet, ihr Kinder der Gottheit vom Geiste gebohren! 

405 Weinet nicht, Kinder, hier bin ich, ein Vater, das Wesen der Wesen, 
Siehe, der Erst und der Letzte, ein ewig treuer Erbarmer. 
Der ich von Ewigkeit bin, den keine Geschöpfe begreifen, 
Ich, die Gottheit, ich lasse zu euch, mich väterlich nieder. 
Dieser Bote des Friedens, von meinem Sohne gesendet, 

410 Ist nur um eurentwillen zum hohen Altare gekommen. 
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Wäret ihr nicht zu Zeugen der grossen Erlösung erkohren, 
O so hätten wir uns in entfernter Stille besprochen, 
Einsam, geheim, unerforschlich. Doch ihr, mein theures Geschlechte, 
Sollt die Tage mit Wonn und unsterblichem Jauchzen vollenden! 

415 Ich, und mein Himmel, wir wollen den ganzen verborgenen Umfang 
Meiner Erlösung durchschaun, mit viel verklärteren Blicken 
Wollen wir diese Geheimnisse sehn, als eures Erlösers 
Fromme, weichmiithige Freunde, die noch in Dunkelheit irren, 
Oder als seine verruchten Verfolger. Die hab ich schon lange 

42.0 Aus den heiligen Büchern vertilgt; und meinen Erlösten 

Send ich mein Licht, sie sollen nun bald das Blut der Versöhnung 
Nicht mehr mit weinendem Auge betrachten. Sie werden es sehen, 
Wie sich vor ihnen sein Strom ins ewige Leben verlieret. 
Alsdann sollen sie hier, im Schoosse des Friedens getröstet, 

415 Feste des Lichts und der ewigen Ruh triumphirend begehen. 
Seraphim, und ihr Seelen, erlöste Väter des Mittlers, 
Fangt ihr die Feste der Ewigkeit an. Sie sollen von itzo 
Mit der Unendlichkeit dauern. Die heiligen Kinder der Erde 
Werden sich allgemach alle zu euch vollendet versammeln, 

430 Bis sie zusammen dereinst, mit neuen Leibern umgeben, 
Nach vollbrachtem Gericht zu meiner Seligkeit kommen. 
Unterdeß geht von mir aus, des hohen Thrones Bewohner, 
Meldet den Herrschern der Schöpfungen Gottes, daß sie sich zur Feyrung 
Dieser erwählten verehrungswürdigen Tage bereiten. 

435 Und ihr Frommen des Menschengeschlechts, und ihr Väter des Mittlers, 
(Denn von jenem Gebein der Sterblichkeit, das ihr im Staube 
Sterbend zurücke gelassen, entstammt der hohe Messias, 
Gottes und Menschensohn,) auch euch ist die Freude bestimmet, 
Die ich allein bey mir, mit meiner Gottheit Gedanken, 

440 Ganz empfind; unsterbliche Seelen, auf, eilt zu der Sonne, 

Welche den Kreis der Erlösung umleuchtet. Hier sollt ihr von ferne 
Eures Erlösers und Sohns Versöhnung und Thaten betrachten. 
Laßt euch diesen Lichtweg hinab. Aus allen Bezirken 
Sieht euch meine Natur mit verneuter Schönheit entgegen. 

445 Denn ich der Herr will selbst, nach dieser Jahrhunderte Kreislauf, 
Einen Ruhetag Gottes, den zweyten erhabenen Sabbath, 
Bey mir feyren. Der ist mir viel höher, als jener berühmte, 
Jener von euch, ihr Geistergeschöpfe, seraphische Schaaren, 
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Heilig besungene Tag, den ihr, nach Vollendung der Welten, 
450 Einst am Schöpfungsfeste begiengt. Ihr wißt es, o Geister, 

Wie sich die neue Natur, in liebenswürdiger Schöne, 
Damals erhub, wie die Morgensterne mit eurer Gesellschaft 
Vor mir, dem Schöpfer, sich neigten. Allein itzt soll mein Messias, 
Mein unsterblicher Sohn, viel grössere Werke vollenden. 

455 Eilt, verkündigt dieß meinen Geschöpfen. Mein Sabbath erhebt sich, 
Itzt mit dem freyen Gehorsam und Leiden des grossen Messias. 
Ich, der Herr, nenn ihn den Sabbath des Heils und des ewigen Bundes. 

Gott sprachs. Überall faltete noch die tiefe Verwundrung 
Heilige Hände vor ihm. Stillschweigend sähe der Himmel 

460 Zum Allerheiligsten Gottes hinauf. Dem Gesandten des Mittlers 
Winkte Gott; da stieg er zur obersten Stufe des Thrones. 
Allda empfieng er, an Uriel und die Beschützer der Erde 
Wegen der Wunder beym Tode des Mittlers, geheime Befehle. 

Unterdeß waren die Thronen von ihren Sitzen gestiegen. 
465 Gabriel folgte. Da er dem Altare der Erde sich nahte, 

Hört er von fern aus den hohen Gewölben herwallende Seufzer, 
Die mit weinendem Laut das Heil der Menschen verlangten, 
Und die der Opferpriester am Altar dem Ewigen brachte. 
Dieß ist der Altar, von dem du, des neuen Bundes Prophete, 

470 An dem Gestade der Patmus die himmlischen Bildungen sähest; 
Hier wars, wo sich in hohen Gewölben der Märtyrer Stimme 
Kläglich erhub; hier weinten die Seelen mit Thränen der Engel, 
Daß der erhabene Richter den Tag der Rache verzögre. 
Als itzt zu diesem Altare der Erde der Seraph hinabstieg, 

475 Eilt ihm Adam, der Opferpriester am Altar, entgegen, 

Nicht ungesehn; ein ätherischer Leib helleuchtend gebildet, 
Hüllte den seligen Geist in eine verklärte Behausung. 
Seine Gestalt war so schön, wie du vor des Schöpfers Gedanken 
Göttliches Bild, als er Adam zu schaffen gedankenvoll da stand, 

480 Und im gesegneten Schoosse der paradiesischen Fluren 

Unter ihm heiliges Erdreich zum werdenden Menschen sich loswand. 
Also gebildet kam Adam zum Seraph. Ein liebliches Lächeln 
Machte sein Antlitz wie göttlich, er sprach mit verlangender Stimme: 
Sey mir gegrüsset, begnadigter Seraph, du Friedensbote. 

485 Da die Stimme von deiner erhabnen Gesandschaft erschallte, 
Hub sich mein Geist jubilirend empor. Du theurer Messias, 



1 6 E r s t e D r u c k f a s s u n g I 4 8 7 - 5 2 4 

Könnt ich dich auch in jener holdseligen menschlichen Schönheit, 
Wie der Seraph hier, sehn! Ach in jener Gestalt der Erbarmung, 
In der du mein gefallnes Geschlecht zu versöhnen beschlossen! 

490 Führe du mich zu den göttlichen Fußstapfen meines Erlösers, 
Meines Erlösers und Freundes, ich will ihn nur ferne begleiten! 
Ruhestatt jenes Gebets, wo mein Mittler niedergefallen, 
Dürft ich dich sehn, und daselbst die zärtlichen Thränen hinweinen! 
Ach, ich war ja vordem dein erstgebohrner Bewohner, 

495 Mütterlichs Land, o Erde, nach dir seh ich sehnlich hernieder. 
Deine vom Donnerworte des Fluchs zerstörten Gefilde 
Wären mir in der Gesellschaft des Mittlers, den eben der Körper 
Jenes Todes umhüllt, den ich dort im Staube zurückließ, 
Lieblicher, als dein Gefilde nach himmlischen Auen erschaffen, 

500 O Paradies, verlorner Himmel! So sagt er voll Inbrunst. 

Deine Verlangen will ich, du Erstling der Auserwählten, 
Sprach der Seraph mit freundlicher Stimme, dem Mittler erzählen. 
Ist es sein göttlicher Wille, so wird er dich zu sich berufen, 
Du wirst ihn sehn, wie er ist, die erniederte Herrlichkeit Gottes. 

505 Indem hatten die göttlichen Engel den Himmel verlassen, 
Und sich überall schnell ins Weltgebäude vertheilet. 
Gabriel nur kam allein zur seligen Erden hernieder, 
Die der benachbarte Kreis vorübergehender Sterne 
Still mit einem allgegenwärtigen Morgen begrüßte, 

s 10 Ringsum erschallten zugleich die neuen Namen der Erde. 
Gabriel hörte die Namen: Du Königinn unter den Erden, 
Augenmerk aller Geschöpfe, vertrauteste Freundinn des Himmels, 
Anderer Wohnplatz der Herrlichkeit Gottes, unsterbliche Zeuginn 
Jener geheimen erhabenen Thaten des grossen Messias! 

515 Also ertönte der Umkreis von englischen Stimmen belebet. 
Gabriel hört es und kam mit verweilendem Fluge zur Erden. 

Hier sank Schlummer und Kühlung noch in die Thäler hernieder, 
Dunkle gesellige Wolken verhüllten noch ihre Gebirge. 
Gabriel gieng in der Nacht, und suchte mit sehnlichen Blicken 

510 Seinen Messias. Er fand ihn in einem niedrigen Thale, 

Das sich zwischen den Gipfel des himmlischen Oelbergs hinabließ. 
Hier war der göttliche Mittler, von tiefen Gedanken ermüdet, 
Eingeschlafen. Natur, du mußtest zu seinem Haupte, 
Also sagt er dir schlummernd, leichttragende Blumen erschaffen. 



E r s t e D r u c k f a s s u n g I 5 x 5 - 5 6 2 . 1 7 

525 Gabriel sähe den Mittler in süssem luftigen Schlafe, 
Stand voll Verwunderung still, und sah unverwandt nach der Schönheit, 
Die die vereinbarte Gottheit der menschlichen Bildung ertheilte. 
Ruhige Liebe, die Züge des göttlichen Lächelns voll Gnade, 
Huld und Milde, noch Thränen der zärtlichen treuen Erbarmung, 

530 Zeigten den Geist des göttlichen Mittlers in seinem Gesichte; 

Doch war sein Abdruck daselbst in Zügen des Schlafes verdunkelt. 
Also sieht ein reisender Seraph der blühenden Erde 
Halbunkenntliches Antlitz an Frühlingsabenden liegen, 
Wenn der Abendstern schon am einsamen Himmel heraufgeht, 

535 Und aus dämmernden Lauben den Weisen, ihn anzuschaun, herwinkt. 
Endlich redte der Seraph nach langer Betrachtung und Stille. 

O du, der du allwissend bist, sprach er mit zärtlicher Stimme, 
Der du mich hörst, obgleich dein sterblicher Leib hier ruhet, 
Deinen Befehlen hab ich mit getreuer Sorgfalt gehorchet. 

540 Als ich dieß that, so eröffnete mir der Erste der Menschen, 
Wie er dein Antlitz zu sehn, unsterblicher Mittler, sich sehne. 
Itzo will ich, nach deines erhabenen Vaters Entschliessung, 
Gleich von hier, deine Versöhnung auch mit zu verherrlichen, eilen. 
Unterdeß schweigt hier, o nahe Geschöpfe! den flüchtigsten Anblick 

545 Dieser hineilenden Zeit, da euer Schöpfer noch hier ist, 
Müßt ihr für seliger, als viel lange Jahrhunderte halten, 
Da ihr den Menschen mit reger sorgfältiger Ämsigkeit dienet. 
Schweig, Getöse der Luft, in deinen aufrührischen Holen, 
Oder erhebe dich sanft mit stillem behutsamen Säuseln. 

550 Und du, nahes Gewölk, o treufle du Segen und Wärme 
Auf die kühlenden Schatten aus deinen Schössen herunter. 
Rausche nicht, Ceder, schweig, heiliger Hain, vorm schlummernden Schöpfer! 

Also verlohr sich mit sorgsamem Ton die Stimme des Seraphs. 
Und drauf eilt er zu jener Versammlung der heiligen Wächter, 

555 Die als Vertraute der Gottheit und ihrer verborgenen Vorsicht, 
Mit ihm die Erde zugleich in geheimer Stille beherrschten. 
Diesen sollt er noch itzt, vor seiner Erhebung zur Sonne, 
Jenes Verlangen der seligen Geister, die nahe Versöhnung, 
Und den zweyten erhabenen Ruhetag Gottes eröffnen. 

560 Der du nach Gabriel itzt den Kreis der Erlösung beherrschest, 
Göttlicher Schutzgeist der Mutter so vieler unsterblichen Kinder, 
Die sie, wie ihre Begleiter, die schnellen Jahrhunderte, flüchtig^ 
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Und unerschöpflich am Reichthum, den höhern Gegenden sendet, 
Und dann des ewigen Geistes zerfallne vermorschte Behausung 

565 Unter verlassenen Hügeln in traurige Dunkelheit einschließt; 
O du dieser verherrlichten Erden erwählter Beschützer, 
Seraph Eloa, verzeih dieß deinem zukünftigen Freunde, 
Wenn er deinen seit Edens Erschaffung verborgenen Wohnplatz, 
Von der heiligen Muse gelehrt, den Sterblichen zeiget. 

570 Hat er sich iemals, voll einsamer Wollust, in tiefe Gedanken 
Und in den hellen Bezirk der stillen Entzückung verlohren; 
Hat mit Gedanken der Geister sich sein Gedanke vereinet, 
Und die enthüllete Seele die Rede der Götter vernommen; 
O so hör ihn, Eloa, wenn er, wie die himmlische Jugend, 

575 Kühn und erhaben, nicht modernde Trümmern der Vorwelt besinget, 
Sondern den Bürgern der göttlichen Erde dein Heiligthum aufthut. 

In dem stillen Bezirk des unbetrachteten Nordpols 
Herrschet die Mitternacht ewig einsiedlerisch. Dunkel und Wölken 
Fliessen von ihr, wie ein sinkendes Meer, unaufhörlich herunter. 

580 So lag unter der Finsterniß Gottes, von Mosen gerufen, 
Ehmals der Nil, in vierzehn Gestade zusammen gedränget, 
Und ihr, der Könige Grab, unsterbliche Pyramiden. 
Niemals hat noch ein Auge, von kleinern Himmeln umgränzet, 
Diese verlaßnen Gefilde gesehen, wo nächtliches Erdreich 

585 Unbewohnt ruht, wo kein Laut von Menschenstimmen ertönet, 
Wo kein Todter begraben liegt, wo kein Auferstehn seyn wird. 
Aber zu tiefen Gedanken, und zur Betrachtung gewidmet, 
Machen sie Seraphim herrlich, wenn sie auf ihren Gebirgen, 
Orionen gleich, gehn, und in prophetischer Stille 

590 Thränenvoll, der Menschen zukünftige Seligkeit anschaun. 
Mitten in diesen Gefilden erhebt sich die englische Pforte, 
Durch die der Erde Beschützer zu ihrem Heiligthum eingehn. 

Wie zur Zeit des belebenden Winters ein heiliger Festtag 
Über beschneyten Gebirgen nach trüben Tagen hervorgeht; 

595 Wolken und Nacht entfliehen vor ihm, die beeisten Gefilde 

Hohe durchsichtige Wälder entnebeln ihr Antlitz, und glänzen: 
Also gieng Gabriel itzt auf den mitternächtlichen Bergen, 
Und schon stand sein unsterblicher Fuß an der heiligen Pforte, 
Die sich vor ihm, wie Flügel der rauschenden Cherubim, aufthat. 

600 Schon war sie hinter ihm wieder geschlossen. Nun gieng der Seraph 
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In den Tiefen der Erde. Da wälzten sich Oceane 
Und ihn mit langsamer Flut zum menschenlosen Gestade. 
Alle Söhne der Oceane, gewaltige Flüsse, 
Flossen, wie Ungewitter sich aus den Wüsten heraufziehn, 

605 Fern und rauhtönend ihm nach. Er gieng, und sein heiliger Wohnplatz 
Zeigte sich schon in der Nähe. Die Pforte von Wolken erbauet 
Wich ihm itzt aus, wie auf blumichten Hügeln dem Morgen die Nacht weicht. 
Unter dem Fuß des Unsterblichen flöß die flüchtige Dämmrung 
Wallend hinweg. Weit hinter ihm, an den dunkeln Gestaden, 

610 Blieben wehende Flammen in seinem Fußtritt zurücke. 

Nunmehr hatte der Seraph den heiligen Wohnplatz betreten. 
Da, wo sich fern von uns die Erde zum Mittelpunkt kehret, 

Wölbt sich in ihr ein weiter Bezirk voll himmlischer Lüfte. 
Mitten darinnen erhebt sich mit flüssigem Schimmer bekrönet 

615 Eine sanftleuchtende Sonne. Von ihr fließt Leben und Wärme 
In die Adern der Erden empor. Die oberste Sonne 
Bildet mit dieser vertrauten Gehülfinn den blumichten Frühling, 
Und den feurigen Sommer, von sinkenden Halmen belastet, 
Und dich, o Herbst, auf Traubengebirgen. In ihren Bezirken 

620 Ist sie niemals nicht auf und niemals untergegangen. 

Um sie lächelt ein ewiger Morgen in thauenden Wolken. 
Unterweilen thut der, der die Himmel zusammen erfüllet, 
Seine Gedanken den Engeln daselbst durch Zeichen in Wolken 
Wunderbar kund; da erscheinen alsdann die Folgen des Schicksals. 

625 Also entdeckt sich Gott, wenn nach wohlthätigen Wettern 
Über besänftigten Wolken der Regenbogen hervorgeht, 
Und dir, Erde, den Bund und die Fruchtbarkeit Gottes verkündigt. 

Gabriel ließ itzo auf dieser Sonne sich nieder. 
Um ihn versammelten sich der Königreiche Beschützer, 

630 Engel des Kriegs und des Todes, die im Labyrinthe des Schicksals 
Bis zur göttlichen Hand den führenden Faden begleiten; 
Die im Verborgenen über die Werke der Könige herrschen, 
Wenn sie damit triumphirend, als ihrer Schöpfung, sich brüsten. 
Dann die Hüter der tugendhaften und wenigen Edlen, 

635 Die den denkenden Weisen in seiner Entfernung begleiten, 
Wenn er das Menschengewebe der irrdischen Seligkeit fliehet, 
Und die Bücher der ewigen Zukunft im Stillen eröffnet. 
Auch sind sie oft insgeheim bey einer Versammlung zugegen, 
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Wo der feurige Christ die Herabkunft Gottes empfindet, 
640 Wenn ein brüderlich Volk, durch das Blut des Bundes geheiligt, 

Seinem unsterblichen Lamme zu Sion ein Loblied erhebet. 
Wenn die Seelen entschlafner Christen ihr todtes Antlitz 
Und den Schweiß, und die traurigen Züge des siegenden Todes, 
Und die bezwungne Natur auf ihrem Leichnam erblicken: 

645 So empfangen sie diese Gefährten mit tröstendem Anblick: 

Lieber, wir wollen dereinst die Trümmern alle versammeln; 
Eben diese Behausung der Sterblichkeit, dieses Gebeine, 
Durch die Hand des gewaltigen Todes so traurig entstellet, 
Soll mit dem Morgen des Richters zur neuen Schöpfung erwachen. 

650 Kommt nur, des Himmels zukünftige Bürger, ein helleres Anschaun, 
Selbst die Umarmung des göttlichen Mittlers erwartet euch liebreich. 

Auch die Seelen, die dem kaum gebohrnen Körper entflohen, 
Sammelten sich um den Seraph herum. Sie flohen mit Weinen, 
Mit dem zärtlichen Weinen der Kindheit. Ihr schüchternes Auge 

65s Hatte die Oberfläche der Erde kaum staunend erblicket; 

Darum durften sie sich auf den grössern Schauplatz der Welten 
Noch ungebildet so bald hervorzutreten nicht wagen. 
Ihre Beschützer begleiten sie zu sich, und lehren sie reizend, 
Unter dem Klange belebender Harfen, in lieblichen Liedern: 

660 Wie und woher sie entstanden; wie groß die menschliche Seele 

Von dem vollkommensten Geiste gemacht sey; wie jugendlich heiter 
Sonnen und Monde nach ihrer Geburt zum Schöpfer gekommen. 
Euch erwarten vollendete Väter; ein herrliches Anschaun 
Eures Erbarmers erwartet euch dort am ewigen Throne. 

665 Also lehren sie diese der Weisheit würdige Schüler, 

Jener erhabenen Weisheit, nach deren flüchtigen Schatten 
Durch ihr Glänzen geblendet, die irren Sterblichen eilen. 
Itzo hatten sie häufig die schimmernden Lauben verlassen, 
Und sich zu ihren Vertrauten, den Engeln der Erde, versammelt. 

670 Gabriel that itzo der ganzen Geisterversammlung 

Alles das kund, was Gott ihm befahl vom Messias zu sagen. 
Diese blieb wie entzückt um den hohen göttlichen Lehrer, 
Und ließ ihre Gedanken in tiefe Betrachtungen nieder. 

Und ein liebenswürdiges Paar, zwo befreundete Seelen, 
675 Benjamin und Dudaim, umarmten einander, und sprachen: 

Ist das nicht, o Dudaim, der holde vertrauliche Lehrer? 
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Ists nicht Jesus, von welchem der Seraph dieß alles erzählte? 
Ach, ich weiß es noch wohl, wie er uns inbrünstig umarmte, 
Wie er uns an die klopfende Brust mit Zärtlichkeit drückte. 

680 Eine getreue leutselige Zähre, die seh ich noch immer, 

Netzte sein Antlitz, ich küßte sie auf, die seh ich noch immer. 
Und drauf sagt er, o Benjamin, unsern umstehenden Müttern: 

Werdet, wie Kinder, sonst könnt ihr das Reich des Vaters nicht erben. 
Ja , so sagt er, Dudaim, und der ist unser Erlöser; 

68S Durch den sind wir so selig, umarme mich, lieber Dudaim! 
Also besprachen sie sich mit Zärtlichkeit unter einander. 

Gabriel aber bereitete sich zur neuen Gesandtschaft, 
Nahm sein helles Gewand, mit dem er beym Engel der Sonnen 
Allzeit erschien. Ein festliches niederwallendes Glänzen 

690 Floß, da er gieng, den Fuß des Unsterblichen prächtig herunter. 
Also sehen des Mondes Bewohner den Tag der Erde, 

Ihren Nächten zu leuchten, in stillen thauenden Wolken 
Auf die Gipfel von ihren Olympen herunterwallen. 
Also geschmückt stand Gabriel auf, und unter dem Nachruf 

69s Jauchzender Engel und Seelen betrat er den freyeren Luftkreis. 
Rauschend, wie Pfeile vom silbernen Bogen, zum Siege beflügelt, 
Schoß er neben Gestirnen vorbey, und eilte zur Sonne. 
Itzo sank er auf Uriels Burg schon schwebend hernieder. 
Hier fand er auf der Zinne der Burg die Seelen der Väter, 

700 Die unverwandt den feurigen Blick zu den Strahlen gesellten, 
Welche den Tag in die canaanitischen Gegenden senden. 
Unter den Vätern war einer von hohem denkenden Ansehn, 
Adam, der Sohn der erwachenden Erd und der Bildungen Gottes. 
Gabriel, er, und der Herrscher der Sonnen erwarteten sehnlich, 

705 Unter Gesprächen vom Heile der Menschen, den Anblick des Oelbergs. 
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Zweyter Gesang. 

Itzo stieg über die Cedernwälder der Morgen herunter. 
Jesus erhub sich, ihn sahn in der Sonne die Seelen der Väter. 
Als sie ihn sahn, da sangen zwo Seelen so gegeneinander, 
Adams Seele, mit ihr die Seele der göttlichen Eva: 

Schönster der Tage, du sollst vor allen künftigen Tagen 
Festlich und heilig uns seyn, dich soll vor deinen Gefährten, 
Kehrst du wieder zurück, die Seele des Menschen, der Seraph 
Und der Cherub, beym Aufgang und Untergange, begrüssen. 
Steigst du zur Erden herab; verbreiten dich Orione 
Durch die Himmel; und gehst du beym Throne der Herrlichkeit Gottes 
Heilig hervor, so wollen wir dir in feyrendem Aufzug 
Jauchzend mit Hallelujagesängen entgegen segnen! 
Dir, unsterblicher Tag, der du unsern getrösteten Augen 
Gott, den Messias, auf Erden in seiner Erniedrung entdeckest! 
Wie er so schön ist! O, unser Messias in menschlicher Bildung! 
Wie sich in seinem erhabenen Ansehn die Gottheit enthüllet! 

Selig bist du und heilig, die du den Messias gebahrest, 
Seliger als Eva, die Mutter der Menschen. Unzählbar 
Sind zwar die Söhne von ihr, doch zugleich unzählbare Sünder. 
Aber du hast einen, nur einen göttlichen Menschen 
Einen gerechten, ach einen unschuldigen theuren Messias 
Einen Sohn Gottes, unsterbliche Tochter der Erde, gebohren! 
Zärtlich mit irrendem Blick seh ich zur Erden hernieder, 
Dich, Paradies, dich seh ich nicht mehr. Du bist in den Wässern 
Weggeschwemmt, in Wassern der allgegenwärtigen Sündflut. 
Deiner erhabnen umschattenden Cedern, die Gottes Hand pflanzte, 
Deiner friedsamen Lauben, der jungen Tugend Behausung, 
Hat kein Sturmwind, kein Donner, kein Todesengel geschonet! 
Bethlehem, wo ihn Maria gebahr, und ihn brünstig umarmte, 
Sey du mir mein Eden; du Brunnen Davids, die Quelle, 
Wo ich göttlich erschaffen zuerst mich sähe; du Hütte, 
Wo er weinte, sey du mir die Laube der ersten Unschuld! 
Ach hätt ich dich in Eden gebohren, du Göttlicher! hätt ich 
Gleich nach vollbrachter entsetzlichen That dich, Sohn, gebohren! 
Siehe, so wär ich mit dir zu meinem Richter gegangen; 
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Da, wo er stand, wo unter ihm Eden zum Grabe sich aufthat, 
Wo der Erkentnisse Baum mir fürchterlich rauschte, wo Stimmen 
Seiner Donner den Fluch uns und der Erde zuriefen, 
Wo ich im bangen Erbeben dahinsank, und sterben wollte, 
Da war ich zu ihm gegangen; dich, Sohn, hätt ich weinend umarmet 
Und an mein Herze gedrückt, und gesagt: Ach zürne nicht, Vater! 
Zürne nicht mehr, ich habe den Mann Jehova gebohren! 

Heilig bist du, und anbetenswürdig und ewig, o Erster! 
Der du dir deinen göttlichen Sohn von Ewigkeit zeugtest, 
Und ihn, nach deinem Bilde gezeugt, zum Erlöser der Menschen, 
Meines von mir beweinten Geschlechts, erbarmend erwähltest. 
Gott hat meine Thränen gesehen; ihr habt sie gesehen, 
Seraphim, und sie gezählt; auch ihr, ihr Seelen der Todten, 
Seelen meines entschlafnen Geschlechts, habt sie alle gezählet. 
Wärest du nicht, o Messias, gewesen, die ewige Ruhe 
Hätte mir selbst traurig, und ungenießbar geschienen. 
Aber in deinem göttlichen Umgang, von deiner Erbarmung, 
Stifter des ewigen Bundes, sanft überschattet, da lernt ich 
Selbst in zärtlicher Wehmuth mehr Seligkeiten empfinden. 

Und nun trägst du sein Bild, das Bild des sterblichen Menschen! 
Gottmensch Erlöser, dich beten wir an! Vollende dein Opfer, 
Das du für uns, unsterblicher Gott, zu vollenden herabstiegst. 
Mache die Erde bald neu, die du zu verneuen beschlössest, 
Dein und unser Geburtsland. Komm bald gen Himmel zurücke! 
Komm, sey gegrüsset in deinen Erbarmungen, Gottmensch Erlöser! 

Also ertönte mit mächtigem Klang die Stimme der Seelen 
Durch die Gewölbe der englischen Burg. Der Messias vernahm sie 
Fern in der Tiefe. Wie mitten in dichtrischen Einsiedleyen, 
In zukünftige Folgen vertieft, prophetische Weisen 
Dich von fern, sanftwandelnde Stimme des Ewigen, hören. 
Jesus gieng den Oelberg hinab. An der Mitte des Oelbergs 
Stand ein Palmbaum auf niedrigen Hügeln vor allen erhaben, 
Von leichtschimmernden Wolken des Morgennebels umflossen. 
Unter dem Palmbaum vernahm der Messias den Schutzgeist Johannes, 
Raphael ist sein Nähme, der ihn hier betend verehrte. 
Liebliche Winde zerflossen vom Oelbaum, und trugen die Stimme, 
Die sonst keine Geschöpfe nicht hörten, zum Mittler hernieder. 

Raphael komm, rief ihm der Messias mit freundlichem Anblick, 
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Wandle mir hier ungesehen zur Seite. Wie hast du die Nacht durch 
75 Unsers lieben Johannes unschuldige Seele bewachet? 

Was für Gedanken, die deinen Gedanken, o Raphael, glichen, 
Hatte sie? Wo ist er itzt? Ich bewacht ihn, sagte der Seraph, 
Wie man die Erstlinge deiner Erwählten, o Mittler, bewachet. 
Seinen eröffneten Geist umschatteten heilige Träume, 

80 Träume von dir. O hättest du ihn da schlummern gesehen, 
Als er dich, Göttlicher, sah! Ein heiliges Frühlingslächeln 
Füllte sein Antlitz. Dein Seraph hat auch in Edens Gefilden 
Adam gesehn, da er schlief, und das Bild der werdenden Eva 
Und des bauenden Schöpfers vor seine Gedanken herabkam. 

85 Aber so schön war er nicht, wie dein göttlicher Jünger Johannes. 
Doch itzt ist er dort unten in traurigen nächtlichen Gräbern, 
Und klagt einen besessenen Mann, der im Staube der Todten 
Füchterlich bleich, wie ein bebend Gerippe, hin ausgestreckt lieget. 
Jesus, du solltest ihn sehn, du solltest den zärtlichen Jünger 

90 Neben ihm voller mitleidigen Kummers und Wehmuth erblicken, 
Wie ihm vor Menschenliebe sein Herz erbarmend zerfliesset, 
Wie er erbebt. Mir selbst drang eine wehmüthige Thräne 
Zitternd ins Auge. Da wandt ich mich weg. Das Leiden der Geister, 
Die du zur Ewigkeit schufst, ist mir stets durch die Seele gedrungen. 

95 Raphael schwieg. Das Auge des Mittlers sah zürnend gen Himmel. 
Grosser Vater, erhöre mich itzt! Der Menschenfeind werde 
Deinen Gerichten ein ewiges Opfer, das jauchzend der Himmel, 
Das voll Bestürzung und Schand und Schmach die Hölle betrachte! 

Also sagt er, und näherte sich den Gräbern der Todten. 
100 Unten am mitternächtlichen Oelberge waren die Gräber 

In zusammengebirgte zerrüttete Felsen gehauen. 
Dick und finster verwachsene Wälder verwahrten den Eingang 
Vor dem Blicke des fliehenden Wandrers. Ein trauriger Morgen 
Stieg, wenn über Jerusalem schon der Mittag sich senkte, 

ios Zu den Gräbern noch dämmernd mit kühlem Schauer hinunter. 
Samma, so hieß der besessene Mann, lag neben dem Grabe 
Seines jüngsten geliebtesten Sohns in kläglicher Ohnmacht. 
Satan ließ ihm die Ruh, ihn desto ergrimmter zu quälen. 
Hier lag er bey den Gebeinen des Knabens in Moder und Asche, 

no Neben ihm stand sein anderer Sohn, und weinte zu Gott auf. 
Jenen verstorbenen, welchen der Vater und Bruder beweinten, 
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Hatte vordem die zu zärtliche Mutter, durch Flehen erweichet, 
Mit in die Gräber zum Vater hinab gebracht, welchen der Satan 
Ungestüm und voll grimmiger Wut bey den Todten herumtrieb. 

115 Ach mein Vater! so rief der kleine geliebte Benoni, 
Und entfloh den Armen der Mutter, die ängstlich ihm nachlief; 
Ach mein Vater, umarme mich doch! und hielt seine Hände, 
Drückte sie an sein Herz. Der Vater umfaßt ihn, und bebte. 
Da nun der Knabe mit kindlicher Inbrunst ihn zärtlich umhalste, 

no Da er mit stillem liebkosenden Lächeln ihn jugendlich ansah, 
Warf ihn der Vater an einen entgegenstehenden Felsen, 
Daß sein zartes Gehirn an blutigen Steinen herabrann, 
Und die unschuldige Seele, mit leisem Röcheln, entflöhe. 
Nunmehr klagt er ihn trostlos, und faßt das kalte Behältniß 

us Seiner Gebeine mit sterbendem Arm. Mein Sohn, ach Benoni! 
Ach Benoni, mein Sohn! so sagt er, und jammernde Thränen 
Stürzen vom Auge, das bricht und langsam starrend erstirbet. 
Also lag er und ängstete sich, da der Mittler hinabkam. 
Joel, der andere Sohn, verwandte sein thränendes Antlitz 

130 Von dem Vater, und sah den Messias im Grabmal dahergehn. 
Ach! mein Vater, erhub er voll froher Verwundrung die Stimme, 
Jesus, der grosse Prophet, kömmt in die Gräber hernieder. 
Satan hört es, und sähe bestürzt durch die Öffnung des Grabmals. 
Also sehn Gottesläugner, der Pöbel, aus düstern Gewölben, 

13 s Wenn das hohe Gewitter am donnernden Himmel heraufzieht, 
Und der Rache gefürchtete Wagen in Wolken sich wälzen. 
Satan hatte bisher nur Samma von ferne gepeinigt. 
Aus den tiefsten entlegensten Enden des nächtlichen Grabmals 
Sandt er langsame Plagen hervor. Itzt erhub er sich wieder 

140 Rüstete sich mit Todesschrecken, und stürzt auf Samma. 

Samma sprang auf, dann fiel er von neuem ohnmächtig darnieder. 
Seine dem Tode noch kaum entgegenringende Seele 
Trieb ihn, von dem mördrischen Feind zur Verzweiflung empöret, 
Felsenan. Hier wollt ihn vor deinen göttlichen Augen, 

145 Grosser Messias, der Satan am schroffen Felsen zerschmettern. 
Doch du wärest schon da, und deine voreilende Gnade 
Trug dein verlassnes Geschöpf auf treuen allmächtigen Flügeln, 
Daß er nicht sank. Da ergrimmte der Geist des Menschenverderbers 
Und erbebte. Die kommende Gottheit erschreckt ihn von ferne. 
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150 Indem richtete Jesus sein helfendes Antlitz auf Samma. 
Eine belebende göttliche Kraft, mit dem Blicke vereinbart, 
Gieng von ihm aus. Da erkannte der arme verlassene Samma 
Seinen Erlöser. Ins bleiche schon halbverweste Gesichte 
Kam die Menschheit zurück, er schrie, und weinte gen Himmel. 

155 Itzt wollt er reden, allein kaum könnt er von Freuden erschüttert 
Bebend stammeln. Doch breitet er sich mit sehnlichen Armen 
Nach dem Ewigen aus, und sah mit getrösteten Augen, 
Voll von Entzückung, nach ihm von seinem Felsen herunter. 
Wie die Seele trübsinniger Weisen, die, in sich gekehret, 

160 An der Unsterblichkeit ihrer zukünftigen Dauer verzweifelt, 
Innerlich bebt; der Ewigen schauert vor ihrer Zernichtung; 
Aber itzt nahet sich ihr der weisern Freundinnen eine, 
Ihrer Unsterblichkeit sicher, und stolz auf Gottes Verheissung, 
Kömmt sie zu ihr mit tröstendem Blick. Die trübe Verlaßne 

165 Heitert sich auf, und windet mit Macht vom jammernden Kummer 
Ungestüm freudig sich los; nun jauchzt die ewige segnend, 
Wie im Triumph, über ihrer verneuten unsterblichen Grösse. 
Also empfand der besessene Mann die Beruhigung Gottes. 
Und drauf sprach der Messias mit mächtiger Stimme zu Satan: 

170 Geist des Verderbens, wer bist du, der du vor meinem Gesichte 
Dieß zur Erlösung erwählte Geschlecht, die Menschen, so quälest? 
Ich bin Satan, antwortet ein zorniges tiefes Gebrülle, 
König der Welt, die oberste Gottheit unsclavischer Geister, 
Die mein Ansehn zu etwas erhabnerm, als zu den Geschäften 

175 Himmlischer Sänger bestimmt hat. Dein Ruf, o sterblicher Seher, 
(Denn Maria wird wohl Unsterbliche niemals gebähren!) 
Dieser dein Ruf drang, wer du auch bist, zur untersten Hölle. 
Selbst ich verließ sie, sey stolz auf deines Königs Bemühung! 
Dich, von himmlischen Sclaven verkündigten Heiland, zu sehen. 

180 Doch du wurdest ein Mensch, ein götterträumender Seher, 
Wie die, welche mein mächtiger Tod in die Erde begraben. 
Darum gab ich nicht Acht, was die neuen Unsterblichen thaten. 
Doch nicht müssig zu seyn, so plagt ich, das hast du gesehen! 
Deine Geliebten, die Menschen. Da sieh des Todes Gestalten, 

i8S Meine Geschöpf, auf diesem Gesicht! Itzt eil ich zur Hölle. 
Unter mir soll mein allmächtiger Fuß das Meer und die Erde, 
Mir anständige Wege zu bahnen, gewaltsam verwüsten. 
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Dann soll die Holl im Triumph mein königlich Angesicht schauen. 
Willst du was thun, so thu es alsdann. Ich kehre zurücke, 

190 Hier auf der Welt mein erobertes Reich, als König, zu schützen. 
Unterdeß stirb noch, Verlassner, vor mir! So sagt er, und stürzte 
Stürmend auf Samma. Allein des ruhigschweigenden Mittlers 
Stille verborgne Gewalt kam, gleich der Allmacht des Vaters, 
Wenn er Welten geheim und still den Untergang zuwinkt, 

195 Satan im Zorne zuvor; er floh, und vergaß im Entfliehen, 

Unter allmächtigem Fusse das Meer und die Erde zu schlagen. 
Unterdeß stieg Samma von seinem Felsen hernieder. 
Also entfloh vom hohen Euphrates Nebucadnezar, 
Da ihm der Rathschluß der heiligen Wächter die menschliche Bildung 

100 Wiederum gab, und ihn zum Anschaun des Himmels erhöhte. 

Gottes Schrecknisse giengen nicht mehr, mit dem Rauschen Euphrates, 
Vor ihm in dunklen sinaischen Donnerwettern vorüber. 
Nebucadnezar kam auf die stolzen Höhen zu Babel, 
Nicht mehr als Gott; er lag, von da gen Himmel verbreitet, 

205 Dankbar im Staube gebeugt, den Ewigem anzubeten. 
Also kam Samma zu Jesu herab, und fiel vor ihm nieder. 
Darf ich dir folgen, du heiliger Mann? ach laß mich mein Leben 
Das du mir wieder geschenkt, bey dir, Mann Gottes, vollenden! 
Also sagt er, und schlung sich mit brünstigen zitternden Armen 

zio Um den Erlöser, der ihm, mit menschenfreundlichen Blicken, 
Dieses erwiederte: Folge mir nicht, doch verweile dich künftig 
Mehr als sonst um Golgathas Hügel, da wirst du die Hoffnung 
Abrahams und der Propheten mit deinen Augen erblicken. 
Indem Jesus zu Samma so sprach, da wandte sich Joel 

2.15 Zu Johannes, und sagte zu ihm, mit schüchterner Unschuld: 
Ach du lieber Mann, führe du mich zum grossen Propheten, 
Daß er mich höre, du kennest ihn ja. Der zärtliche Jünger 
Nahm ihn, und führt ihn zu Jesu, da sagt er in seiner Unschuld: 

Gottes Prophet, so kann denn mein Vater und ich dir nicht folgen? 
220 Aber, o darf ichs wohl sagen, warum verweilest du itzo 

Hier, wo mein jugendlich Blut vor den Gräbern der Todten erstarret? 
Komm doch, du göttlicher Mann, in meines Vaters Behausung. 
Dich soll hier meine verlassene Mutter mit Demuth bedienen. 
Milch und Honig, die lieblichsten Früchte von unseren Bäumen, 

225 Sollst du geniessen; die Wolle der jüngsten Lämmer in Auen 
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Soll dich bedecken. Ich selber will dich, o Gottes Prophete, 
Kömmt die Sommerszeit, unter die Schatten der Bäume begleiten, 
Die mir mein Vater im Garten geschenkt. Mein lieber Benoni! 
Ach Benoni, mein Bruder! dich laß ich im Grabe zurücke. 

230 Ach nun wirst du mit mir die Blumen künftig nicht tränken! 

Niemals wirst du am kühlenden Abend mich brüderlich wecken! 
Ach Benoni! ach Gottes Prophet, da liegt er im Staube! 

Jesus sah ihn erbarmungsvoll an, und sprach zu Johannes: 
Wische dem Jüngling die Zähren vom Antlitz; ich hab ihn viel edler 

235 Und rechtschaffner, als viele von seinen Vätern, erfunden. 
Also sagt er, und blieb mit Johannes allein in den Gräbern. 

Nah beym stillen Gebein des entschlafnen kleinen Benoni 
Stand der König zu Salem, Melchisedek, marmorn gebildet, 
Gottes Priester, Prophet und König. Er stand und schaute 

240 Sterbend in sein Grabmal, nicht mit jenem traurigen Antlitz 
Welches sterbende Sünder entstellt; nein, mit einem Gesichte, 
Das sich mit männlichem Lächeln die Auferstehung der Todten, 
Gottes Tag, und das Erwachen zum Bilde des Ewigen weissagt. 
Um ihn schlug kein weinender Greis sein Vaterherz; um ihn 

245 Jammerte keine verlassene Mutter; er stand ganz einsam 

Vor der Gottheit, und horchte, gehorsam ins Grab sich zu legen. 
Allda blieb mit seinem Johannes der göttliche Mittler. 

Unterdeß gieng Satan, mit Dampf und Wolken umhüllet, 
Durchs Thal Josaphat, über das todte Meer finster hinüber. 

250 Von da kam er zum wolkichten Carmel, vom Carmel gen Himmel. 
Hier durchirrt er mit grimmigem Blicke den göttlichen Weltbau, 
Daß er noch durch so viele Jahrhunderte, seit der Erschaffung, 
In der ersten von Gott ihm gegebnen Herrlichkeit glänzte. 
Gleichwohl ahmt er ihm nach, und änderte seine Gestalten 

2S5 Durch ätherisches Glänzen, damit nicht die Morgensterne 
Überall, wo er den irrenden Fuß ins Weltgebäu setzte, 
Über sein finstres Ansehn in stillem Triumphe sich freuten. 
Doch dieß helle Gewand war ihm schon unerträglich; er eilte, 
Aus den Bezirken der göttlichen Herrschaft zur Hölle zu kommen. 

260 Itzo hatt er sich schon bey den äussersten Weltgebäuden 

Stürmisch herunter gesenkt. Unermeßliche dämmernde Räume 
Thaten vor ihm wie unendlich sich auf. Die nennt er den Anfang 
Seiner von ihm durchherrschten Bezirke. Hier sah er von ferne 
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Flüchtigen Schimmer, so weit die äussersten Sterne der Schöpfung 
165 Noch das unendliche Leere mit matten Strahlen durchirrten. 

Doch hier sah er die Hölle noch nicht; die hatte die Gottheit 
Fern von sich und ihren Geschöpfen, den seeligen Geistern, 
Weiter hinunter in ewige Dunkelheit eingeschlossen. 
Denn in unserer Welt, dem Schauplatz ihrer Erbarmung, 

270 War kein Raum für Örter der Quaal. Der Ewige schuf sie 
Furchtbar, zum Verderben, zu seinem strafenden Entzweck, 
Prächtig und vollkommen. In drey erschrecklichen Nächten 
Schuf er sie, und verwandte von ihr sein Antlitz auf ewig, 
Jenes, mit welchem er huldreich nach seinen Geschöpfen herabsieht. 

275 Zween von den heldenmüthigsten Engeln bewachten die Hölle. 
Dieß war Gottes Befehl, da er sie mit allmächtiger Rüstung 
Segnend umgab. Sie sollten den Ort der dunklen Verdamniß 
Ewig in seinen Bezirken erhalten, damit nicht der Satan 
Kühn mit seiner verfinsterten Last die Schöpfung bestürmte, 

280 Und das Antlitz der schönen Natur durch Verwüstung entstellte. 
Wo sie beym Eingang der Hölle mit herrschendem Angesicht sitzen, 
Von da senkt sich ein strahlender Weg, wie von Zwillingsquellen 
Ein krystallener Strom, in geradefortlaufender Länge 
Gegen den Himmel gekehrt, nach Gottes Welten hinüber, 

285 Daß es ihnen in ihrer Entfernung an frommen Vergnügen, 

Über die mannichfaltige Schönheit der Schöpfung, nicht fehle. 
Neben diesem helleuchtenden Wege kam Satan zur Hölle, 
Und gieng unsichtbar durch die eröffneten Höllenpforten. 
Drauf hub er sich in einem von Schwefel dampfenden Nebel 

290 Langsam auf seinen gefürchteten Thron. Ihn sähe kein Auge 
Unter den Augen, die Nacht und Verzweiflung trübe verstellten. 
Zophiel nur, ein Herold der Höllen, entdeckte den Nebel, 
Der die erhabenen Stufen hinaufzog, und sagte zu einem, 
Der gleich neben ihm stand: Kehrt Satans oberste Gottheit 

295 Etwa zur Hölle zurück? Verkündigt der dampfende Nebel 
Seine von allen Göttern so lange gewünschte Zurückkunft? 
Indem, da er noch sprach, so flöß der umhüllende Nebel 
Ringsum von Satan; er saß auf einmal mit zornigem Antlitz 
Fürchterlich da. Gleich eilte der flüchtige sclavische Herold 

300 Gegen die Feuergebirge, die sonst mit Strömen und Flammen 
Satans Ankunft dem Abgrund in allen Gegenden kund thun. 
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Zophiel stieg auf Flügeln des Sturms durch die Holen des Berges 
Gegen die dampfende Mündung empor. Ein feuriges Wetter 
Machte darauf den ganzen Bezirk der Finsternis sichtbar. 

305 Jeder erblickte den schrecklichen König in schimmernder Ferne. 
Alle Bewohner des Abgrunds erschienen. Die mächtigsten eilten 
Neben ihm auf die Stufen des Throns sich niederzusetzen. 

Die du entzückt voll Feuer und Ernst nach der Höllen hinabsiehst, 
Weil du zugleich im Angesicht Gottes Klarheit erblickest, 

310 Und Zufriedenheit über sich selbst, wenn er Sünder bestrafet, 
Zeige sie mir, Göttinn, doch laß die mächtige Stimme 
Rauschend, wie den Sturmwind, wie Gewitter Gottes, ertönen. 

Adramelech kam erst, ein Geist, boshafter als Satan 
Und verdeckter. Noch brannte sein Herz von grimmigem Zorne 

315 Wider Satan, daß dieser zuerst den Abfall gewaget; 

Denn er hatte schon lange bey sich den Abfall beschlossen. 
Wenn er was that, so that ers nicht, Satans Reiche zu schützen; 
Seinentwegen that ers. Seit langen undenklichen Jahren 
Hatt er darauf schon gedacht, wie er sich zur Herrschaft erhübe, 

320 Wie er Satan von neuem mit Gott zu kriegen bewegte, 
Oder ihn in den unendlichen Raum auf ewig entfernte, 
Oder zuletzt, wär alles umsonst, durch Waffen bezwänge. 
Damals schon, als die gefallenen Engel vorm Donnerer flohen, 
Sann er darauf. Als alle zusammen die Hölle schon einschloß, 

32.5 Kam er zuletzt, und trug vor seinem kriegrischen Harnisch 

Eine helleuchtende goldene Tafel, und rief durch den Abgrund: 
Warum fliehen die Könige so? In hohem Triumphe 
Solltet ihr, o Krieger, für unsre behauptete Freyheit 
In die neue Behausung der Pracht und Unsterblichkeit einziehn! 

330 Denn da Messias und Gott den neuen Donner erfanden, 
Und im Kriegesgeschäfte vertieft euch zornig verfolgten, 
Stieg ich ins Allerheiligste Gottes, da fand ich die Tafel 
Voll vom Schicksal, das unsre zukünftige Grösse verkündigt. 
Sammelt euch, seht die heilige Reih offenbarender Schriften: 

335 Einer von denen, die Gott als dienstbare Geister beherrschet, 
Wird, daß er Gott sey, erkennen, er wird den Himmel verlassen, 
Und mit seinen vergötterten Freunden im einsamen Räume 
Wohnungen finden. Die wird er zwar erst mit Abscheu bewohnen; 
Wie der Gott, der ihn vertrieb, eh ich ihm den Weltkreis erbaute, 
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340 Lange Zeit, dieß war mein Wille, des Chaos Tiefen bewohnte. 
Aber er soll nur das Reich der Hölle muthig betreten; 
Denn aus ihr entstehet dereinst ein herrlicher Weltbau. 
Den wird Satan erschaffen, doch soll er den göttlichen Grundriß 
Selber von mir vor meinen erhabenen Sitzen empfangen. 

345 Also saget der Gott der Götter, ich, der ich alleine 

Alle Bezirke des Raums, mit ihren Göttern und Welten, 
Ringsum, mit meiner volkommensten Welt, unendlich umgränze! 

Gott Jehova, der Ewige, hörte die Stimme der Lästrung. 
Ruhig in sich selber, in seiner unendlichen Grösse, 

350 Hört er sie, sagte zu sich: Ich werde seyn, der ich seyn werde! 
Aber, du Sclave des Elends, sollst sehn, wen du itzo geschmäht hast! 

Alsobald gieng das ernste Gericht vom Angesicht Gottes. 
Tief in der innersten Höllen erhebt sich ein feuriger Klumpen 
Aus dem Flammenmeer, und geht in des Todes Meer unter. 

3 55 Der stürzt Adramelech ins Meer des Todes. Da wurden 
Sieben Nächte, statt einer; Die Nächte lag er im Abgrund. 
Lange darauf erbaut er der obersten Gottheit den Tempel, 
Wo er als ihr Priester die goldnen Tafeln des Schicksals 
Über die hohen Altäre gestellt hat. Hier ehret die Hölle 

360 Die dich, Jehova, verwarf, ein unendliches ewiges Unding. 
Selber Satan erscheinet hier oft, und fraget den Priester, 
Wegen der Reis ins Unendliche, die er schon vielmal gewagt hat, 
Doch nicht so weit, als Adramelech aus Herrschsucht es wünschte. 
Itzo kam Adramelech vom Tempel, und saß auf dem Throne 

365 Mit verborgenem Grimm, bey Satans linker Hand nieder. 

Drauf kam Moloch, ein kriegrischer Geist, von seinen Gebirgen, 
Die er, wenn etwa der donnernde Krieger, so nennt er Jehova, 
In die Gefilde der Hölle, sie einzunehmen, herabkäm, 
Sich zu vertheidigen, stolz mit neuen Bergen umthürmt hat. 

370 Oft wenn der traurige Tag an des flammenden Oceans Ufern 
Dampfend hervorsteigt, erblicken ihn schon der Hölle Bewohner 
Wie er unter der Last, vom eisernen Rauschen umstürmet, 
Mühsam geht, und sich dem hohen Gipfel des Berges 
Endlich nähert. Und wenn er alsdann die neuen Gebirge 

375 Auf die Höh, dem Gewölbe der Höllen entgegen gethürmt hat, 
Steht er in Wolken, und donnert daraus mit schwerer Arbeit 
Langsam hervor. Ihn sehen die Seelen der Erdenbezwinger 



3 2 . E r s t e D r u c k f a s s u n g II 3 7 8 - 4 1 5 

Unten erstaunungsvoll an. Er rauschte von seinen Gebirgen 
Durch sie gewaltig einher. Sie wichen auf beyden Seiten 

380 Schüchtern hinweg. Er gieng, von seiner tönenden Rüstung, 
Dunkel, wie der Donner von schwarzen Wolken, umgeben. 
Vor ihm bebte der Berg, und hinter ihm sanken die Felsen 
Sandig herab. So gieng er, und kam zum Throne des Satans. 

Nach ihm erschien Belielel. Er kam in trauriger Stille 
385 Aus den Wäldern und Auen, wo sich die Bäche des Todes 

Dunkel aus nebelndem Quell nach Satans Throne zuwälzen. 
Allda wohnt Belielel. Umsonst ist seine Bemühung, 
Ewig umsonst, die Gegend des Fluchs nach den Welten des Schöpfers 
Umzuschaffen. Ihm siehst du mit hohem erhabenen Lächeln, 

390 Ewiger, zu, wenn er den furchtbar brausenden Sturmwind 

Sehnsuchtsvoll, mit ohnmächtigem Arm, gleich kühlenden Zephyrn, 
Vor sich am traurigen Bache vorüber zu führen bemüht ist; 
Denn der braust unaufhaltsam dahin, die Schrecknisse Gottes 
Rauschen auf seinen verderbenden Flügeln. Die öde Verwüstung 

395 Bleibt ungestalt im erschütterten Abgrund hinter ihm liegen. 
Unmuthsvoll denkt Belielel an jenen unsterblichen Frühling, 
Der die himmlische Flur wie ein junger Seraph umlächelt; 
Ihn will er in den Wüsten der Hölle von ferne nachbilden. 
Doch er ergrimmt, und seufzet vor Wut; die traurigen Auen 

400 Liegen vor ihm in entsetzlichem Dunkel unbildsam, und öde, 
Ewig unbildsam, unendliche lange Gefilde voll Jammer. 
Belielel kam traurig zu Satan. Noch brannt er vor Rachsucht 
Wider den, der ihn von himmlischen Auen zur Höllen hinabstieß, 
Und sie, so dacht er, mit jedem Jahrhundert, erschrecklicher machte. 

405 Auch du sähest in deinen Gewässern die Wiederkunft Satans, 
Magog, des todten Meeres Bewohner. Aus brausenden Strudeln 
Kamst du hervor. Die Meere zerflossen in lange Gebirge, 
Da die Rosse vor dir die schwarzen Fluthen zertheilten. 
Magog fluchte dem Herrn, der wilden Lästerung Stimme 

410 Brüllt unaufhörlich aus ihm. Seit seiner Verwerfung vom Himmel 
Flucht er dem Ewigen. Voll von Rachsucht will er die Hölle, 
Braucht er auch Ewigkeiten dazu, doch endlich vernichten. 
Itzo, da er das Trockne betrat, da warf er verwüstend 
Noch ein ganzes Gestade mit seinen Bergen in Abgrund. 

415 Also versammelten sich die Fürsten der Hölle zu Satan. 


